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Présidence de M. Philippe Moureaux 

(La séance est ouverte à 10 h 25.) 

Voorzitter: de heer Philippe Moureaux 

(De vergadering wordt geopend om 10.25 uur.) 

Demande d’explications de M. Bert Anciaux 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur sur «l’évaluation des écoles de 
police» (n o 5-1646) 

Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken over «de evaluatie van 
de politiescholen» (nr. 5-1646) 

Demande d’explications de Mme Inge Faes 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur sur «la formation d’agent de 
police et d’inspecteur» (n o 5-1661) 

Vraag om uitleg van mevrouw Inge Faes 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken over «de opleiding tot 
politieagent en inspecteur» (nr. 5-1661) 

M. le président. – Je vous propose de joindre ces demandes 
d’explications. (Assentiment) 

De voorzitter. – Ik stel voor deze vragen om uitleg samen te 
voegen. (Instemming) 

M. Bert Anciaux (sp.a). – Les commissions de visite qui ont 
évalué les écoles de police provinciales belges ont récemment 
présenté leur rapport. Ces derniers ne sont pas réjouissants 
puisqu’ils émettent des critiques quasiment accablantes sur la 
manière dont est organisée actuellement la formation des 
agents de police. Les conclusions, plutôt les verdicts, pointent 
un certain nombre de manquements. J’en citerai trois. 

Les formations mettent le lien entre théorie et pratique 
insuffisamment en évidence. C’est une critique fondamentale 
puisque le but est bien de former des gens de terrain. 
D’importants manquements sont constatés au niveau des 
compétences pratiques notamment la réalisation d’alcootests, 
la maîtrise de la langue écrite qui semble être abominable et 
le manque d’exercices pratiques. 

Il apparaît que les professeurs communiquent rarement entre 
eux. Il s’agit aussi d’une critique importante car, comment 
une formation peut-elle être intégrée s’il n’y a aucune 
corrélation entre les matières enseignées ? 

Les écoles de police sont très résistantes à la modernisation 
et au changement. Ici également, le verdict est très sévère car, 
manifestement, ces institutions sont principalement dirigées 
par des « dinosaures » qui sont encore à l’âge de pierre. Tout 
cela est plus qu’inquiétant. 

La ministre confirme-t-elle les critiques sévères émises par 
les commissions de visite après l’évaluation des écoles de 
police provinciales ? La ministre reconnaît-elle que des 
mesures urgentes et radicales s’imposent ? Quelles réponses 
la ministre compte-t-elle apporter à ces critiques 
fondamentales ? 

La ministre créera-t-elle une task force chargée de 
restructurer d’urgence les formations policières ? La ministre 
partage-t-elle mon point de vue, à savoir que l’inspiration 
doit surtout venir de l’extérieur ? 

Quand pouvons-nous espérer des mesures concrètes de la 
part de la ministre ? Quelles seront ses priorités ? 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Onlangs presenteerden de 
visitatiecommissies die de Belgische provinciale 
politiescholen hebben doorgelicht, hun rapporten. Die klinken 
niet meteen vreugdevol, want ze geven een bijna 
vernietigende kritiek op de wijze waarop de opleiding van de 
politieagenten momenteel wordt georganiseerd. De conclusies 
– veeleer verdicten –, wijzen op een aantal tekortkomingen. Ik 
vermeld er drie. 

De opleidingen laten de theorie onvoldoende aansluiten op de 
praktijk. Dit is een fundamentele kritiek, want het gaat hier 
over een opleiding die praktijkmensen moet leveren. Daarbij 
blijken grote tekorten in praktische vaardigheden, 
bijvoorbeeld het afnemen van alcoholtests, de schriftelijke 
taalbeheersing, die abominabel lijkt te zijn, en veel te weinig 
praktijkmogelijkheden tijdens de opleiding. 

De docenten blijken nauwelijks met elkaar te communiceren. 
Ook hier schuilt een zware kritiek, want hoe kan een 
opleiding geïntegreerd verlopen als de vakken onderling niet 
op elkaar worden afgestemd? 

De politieopleidingen tonen zich erg afwerend tegen 
vernieuwing en verandering. Ook hier een zwaar verdict, 
want blijkbaar worden deze instellingen vooral geleid door 
‘dinosauriërs’ die in het stenen tijdperk zijn blijven hangen. 
Als opleidingen de rol van de vernieuwing missen, dan 
leveren zij inadequate afgestudeerden af. 

Dit alles klinkt meer dan verontrustend, men luidt de 
alarmbel. 

Bevestigt de minister de zware kritiek die de 
visitatiecommissies na de doorlichtingen van de provinciale 
politiescholen hebben geuit? Beaamt de minister dat men de 
alarmbel luidt en dat dringende, ingrijpende en doortastende 
maatregelen wenselijk zijn? Hoe zal de minister op deze 
fundamentele kritiek een slagkrachtig antwoorden 
formuleren? 

Zal de minister een taskforce samenstellen om de 
politieopleidingen dringend te herstructureren? Deelt de 
minister mijn mening dat hiertoe vooral inspiratie van buiten 
de gesloten politiewereld noodzakelijk is, omdat juist de 
sterke interne sturing ertoe heeft geleid dat deze opleidingen 
de aansluiting met wat echt nodig is, missen? 
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Op welke termijn mogen wij concrete maatregelen van de 
minister verwachten en waar en wanneer wil de minister 
welke prioriteiten leggen? 

Mme Inge Faes (N-VA). – La formation d’inspecteur de 
police laisse de plus en plus à désirer. Des informations me 
parviennent régulièrement à ce sujet. En novembre dernier, 
un journal a révélé que les procès-verbaux pour conduite en 
état d’ivresse pouvaient être contraires à la loi. Le problème 
se serait posé lors de l’établissement d’un procès-verbal dans 
lequel il est fait référence à l’ancien arrêté royal de 1991 au 
lieu d’un arrêté royal pratiquement identique de 2007. La 
Cour de cassation a estimé que l’amende n’était pas légale et 
le conducteur s’en est tiré impunément. 

En outre, le Rapport annuel 2009 du Comité P indique que la 
qualité des procès-verbaux rédigés par les futurs inspecteurs 
laisse déjà à désirer. Je cite : « On a l’impression que les 
formations accordent trop peu d’attention à la rédaction et 
donc, à la qualité d’un procès-verbal et à la réalisation du 
croquis ». 

Le récent rapport des commissions de visite montre 
également que la rédaction d’un procès-verbal est 
problématique. Je cite encore : « Il est peut-être trop tard 
pour améliorer l’orthographe des futurs inspecteurs, mais les 
formations manquent leur but en n’expliquant pas clairement 
quels éléments sont cruciaux pour que l’on puisse parler d’un 
procès-verbal utilisable. Lorsque ces inspecteurs diplômés 
doivent, par exemple, constater un vol, leurs procès-verbaux 
sont sans valeur pour le tribunal ». 

Outre le fait que les futurs inspecteurs n’apprennent 
manifestement plus à rédiger un procès-verbal, la formation 
présente également de nombreuses lacunes. Par exemple : 
chaque école a sa propre vision de ce qu’est une bonne 
formation, le stage est trop court et souvent peu instructif, les 
professeurs ne sont pas toujours aptes ou ont perdu le sens 
des réalités. 

J’ai déjà exposé ce problème à votre prédécesseur le 
24 novembre 2011 sous la forme d’une question orale 
(no 5-503). Je souhaiterais néanmoins savoir quelles mesures 
vous comptez prendre à court terme afin d’améliorer et 
d’actualiser la formation d’inspecteur. 

Mevrouw Inge Faes (N-VA). – De opleiding tot inspecteur 
van politie laat steeds meer te wensen over. Met de regelmaat 
van een klok bereiken mij berichten over deze problematiek. 
Zo verscheen in november in de krant het onheilspellende 
bericht dat de pv’s voor dronken rijden strijdig met de wet 
konden zijn. Het probleem zou zich hebben voorgedaan bij 
een proces-verbaal waarin het oude koninklijk besluit van 
1991 vermeld werd in plaats van het bijna identieke 
koninklijk besluit van 2007. Het Hof van Cassatie oordeelde 
in dat geval dat de boete niet wettig was, zodat de betrokken 
bestuurder vrijuit ging. 

Bovendien blijkt uit het jaarverslag 2009 van het Comité P 
dat de kwaliteit van de pv’s van de toekomstige inspecteurs al 
geruime vermindert. Ik citeer: ‘Men heeft de indruk dat er in 
de opleiding te weinig aandacht wordt besteed aan de redactie 
en dus de kwaliteit van een proces-verbaal en de opmaak van 
de schets.’ 

Ook uit het recente rapport van de visitatiecommissie die de 
provinciale politiescholen bezocht, blijkt dat het opstellen van 
een proces-verbaal problematisch is. Ik citeer nogmaals: ‘Om 
de spelling van de aanstormende inspecteurs recht te trekken, 
is het misschien te laat, maar de opleidingen falen er ook in 
duidelijk te maken welke elementen cruciaal zijn om van een 
bruikbaar pv te spreken. Wanneer die afgestudeerde 
inspecteurs dan bijvoorbeeld een diefstal moeten vaststellen, 
zijn hun pv’s van geen waarde voor het gerecht.’ 

Naast het feit dat de toekomstige inspecteurs blijkbaar geen 
behoorlijk proces-verbaal meer leren schrijven, zijn er ook tal 
van hiaten in de opleiding. Zo heeft elke school een eigen 
visie op wat een goede opleiding is, is de stage te kort, vaak 
niet leerrijk en zijn de lesgevers niet altijd geschikt of hebben 
ze hun voeling met de realiteit verloren. 

Deze problematiek heb ik op 24 november 2011 al aan uw 
voorgangster voorgelegd in de vorm van een mondelinge 
vraag (nr. 5-303). Toch had ik van u graag vernomen welke 
maatregelen u op korte termijn plant om de opleiding tot 
inspecteur te verbeteren en te actualiseren? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Je retrouve les 
critiques auxquelles les orateurs ont fait allusion dans les 
rapports des commissions de visite d’experts indépendants 
qui ont réalisé une étude approfondie sur la qualité des 
formations policières. Cette étude, réalisée dans le cadre du 
projet « Police : une organisation apprenante », est basée sur 
la méthodologie des formations supérieures et universitaires. 
Sans remettre en cause la valeur de ces critiques, je me dois 
de souligner que les rapports ont été rédigés afin d’améliorer 
constamment la qualité des formations. En outre, les rapports 
ont également attribué la mention « bon » ou « suffisant » à 
de nombreux autres aspects de la formation policière. 

Sur la base du résultat de cette étude présentée en 
décembre 2011 aux directeurs des différentes écoles de police 
et aux syndicats, l’équipe de projet « Police : une 
organisation apprenante » a réalisé une analyse plus large. 
Celle-ci a été récemment commentée lors de deux auditions 
de la commission de l’Intérieur, des Affaires générales et de 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De door de 
sprekers vermelde kritieken vind ik terug in de verslagen van 
de visitatiecommissies van onafhankelijke deskundigen die 
een grondige, interessante en uitgebreide studie hebben 
gemaakt van de kwaliteit van het politieonderwijs. Deze 
studie werd gemaakt in het kader van het project ‘De politie: 
een lerende organisatie’, op basis van de methodologie voor 
hogere en universitaire opleidingen. Zonder afbreuk te doen 
aan de waarde van deze kritieken, moet ik toch benadrukken 
dat de verslagen werden opgesteld met de bedoeling de 
kwaliteit van de opleiding voortdurend te verbeteren. 
Bovendien hebben de verslagen ook de vermelding ‘goed’ of 
‘voldoende’ toegekend aan vele andere aspecten van het 
politieonderwijs. 

Op basis van het resultaat van deze studie, die in 
december 2011 aan de directeurs van de verschillende 
politiescholen en aan de vakbonden werd voorgesteld, heeft 
het projectteam ‘De politie: een lerende organisatie’ een meer 
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la Fonction publique de la Chambre des Représentants. Sur 
la base de cette analyse, de nouvelles propositions pourront 
être faites prochainement quant au développement de la 
future politique en matière de formation policière. Les 
propositions seront intégrées dans un plan visant à améliorer 
et à moderniser la formation policière. 

L’équipe de projet « Police : une organisation apprenante » 
prévoira en tout cas le suivi et la mise en œuvre harmonieuse 
des propositions dans les différentes écoles de police. 

Je présenterai prochainement un plan d’action que je 
soumettrai au Conseil des ministres. Un débat pourrait avoir 
lieu à ce sujet à la Chambre ou au Sénat. J’en ai déjà discuté 
avec la nouvelle commissaire générale qui est intéressée par 
cette réforme. Nous présenterons dans quelques semaines nos 
propres propositions et œuvrons à l’harmonisation entre les 
différentes écoles. 

uitgebreide analyse gedaan. Die werd onlangs toegelicht in 
twee hoorzittingen in de commissie voor de Binnenlandse 
Zaken, de Algemene Zaken en het Openbaar Ambt van de 
Kamer. Op basis van deze analyse kunnen binnenkort nieuwe 
voorstellen worden geformuleerd over de ontwikkeling van 
het toekomstige beleid inzake politieopleiding. De voorstellen 
zullen worden opgenomen in een plan tot verbetering en 
vernieuwing van de politieopleiding en zullen worden 
toegespitst op de verbetering van de kwaliteit van de 
opleiding en op de vernieuwing ervan. 

Het projectteam ‘De politie: een lerende organisatie’ zal in elk 
geval toezien op de follow-up en de uniforme toepassing van 
de voorstellen in de verschillende politiescholen. Binnenkort 
zal ik een actieplan voorstellen en aan de Ministerraad 
voorleggen. We kunnen hierover een debat hebben in de 
Kamer of de Senaat. Ik had al een gesprek met de nieuwe 
commissaris-generaal. Ze is in deze hervorming 
geïnteresseerd. Over enkele weken zullen we met onze eigen 
voorstellen komen en werken aan de harmonisering van de 
kwaliteit tussen de verschillende scholen. 

Mme Inge Faes (N-VA). – Je remercie la ministre de sa 
réponse et prends acte du fait qu’elle prendra des initiatives à 
court terme. Au nom de notre groupe, je demande que la 
formation soit portée à un niveau académique et qu’elle soit 
transférée aux communautés afin de pouvoir créer une école 
de police par communauté. Cela permettra d’uniformiser et 
d’améliorer la formation. 

Mevrouw Inge Faes (N-VA). – Ik dank de minister voor haar 
antwoord en ik neem er akte van dat ze op korte termijn 
initiatieven zal nemen. Namens onze fractie wil ik vragen de 
opleiding op een academisch niveau te brengen en ze over te 
hevelen naar de gemeenschappen, zodat per gemeenschap één 
politieschool kan worden opgericht. Op die manier zal er 
uniformiteit zijn en zal de kwaliteit van de opleiding 
verbeteren. 

Demande d’explications de M. Bert Anciaux 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«l’estimation de la menace potentielle 
émanant du collectif de hackers 
Anonymous» (n o 5-1873) 

Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de inschatting van de potentiële 
dreiging die uitgaat van het 
hackerscollectief Anonymous» (nr. 5-1873) 

M. Bert Anciaux (sp.a). – Anonymous est un collectif de 
pirates informatiques qui déclare la guerre à de nombreuses 
autorités, y compris à la CIA. Ce collectif parvient à 
paralyser, sur une base individuelle, des sites web publics et 
d’autres sites importants. Il a aussi récemment piraté le site 
web d’ArcelorMittal en raison du comportement asocial de 
cette entreprise. Ce collectif suscite donc une certaine 
excitation, ce que je trouve au fond amusant. Je me demande 
cependant comment les pouvoirs publics évaluent ces actions. 

Les actions de ce collectif font-elles l’objet d’un suivi 
attentif ? De quelle manière ? Enquête-t-on sur des pirates 
informatiques isolés ou s’agit-il d’autre chose ? Ce problème 
est-il discuté à l’échelon international ? Comment la ministre 
évalue-t-elle cette « menace » ? 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Anonymous is een 
hackerscollectief dat de strijd aanbindt tegen heel wat 
overheidsinstanties, zelfs tegen het CIA. Het collectief slaagt 
erin op individuele basis overheidswebsites en andere 
belangrijke websites plat te leggen. Onlangs heeft het ook de 
website van ArcelorMittal gehackt, naar aanleiding van de 
asociale houding van dat bedrijf. Er is dus nogal wat animo 
rond dat collectief, wat ik eigenlijk wel leuk vind. Het is mij 
echter niet helemaal duidelijk hoe de overheid deze acties 
inschat. 

Worden de activiteiten van dit collectief nauwgezet gevolgd 
en op welke wijze? Betreft het een onderzoek naar individuele 
hackers of is er meer aan de hand? Wordt over dit probleem 
internationaal overleg gepleegd? Hoe schat de minister deze 
zogenaamde dreiging in? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Une information 
judiciaire a été ouverte à l’encontre d’Anonymous et des 
recherches sont en cours. Des concertations ont également 
lieu entre les différents services de sécurité. L’action à 
l’encontre d’ArcelorMittal et d’autres menaces démontrent 
qu’Anonymous est actif dans notre pays. L’an dernier, un 
certain nombre d’activistes ont fait l’objet d’arrestations 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Op het ogenblik is 
een gerechtelijk dossier geopend en zijn een aantal 
opsporingen aan de gang naar Anonymous. Er wordt ook 
overleg gepleegd tussen de verschillende veiligheidsdiensten. 
De actie tegen ArcelorMittal en andere dreigingen tot actie 
getuigen wel degelijk van het bestaan van activiteiten van 
Anonymous in ons land. Vorig jaar werd een aantal activisten 
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administratives au moment où ils distribuaient des prospectus 
et taguaient des murs. Il n’est cependant pas possible 
d’estimer le nombre de membres d’Anonymous que compte la 
Belgique. En réalité, ce collectif peut difficilement être 
considéré comme une organisation, c’est plutôt un 
mouvement de contestation civile contre le pouvoir de l’État 
et des grandes entreprises. Certains individus sont 
manifestement tentés de mener leurs actions individuelles 
sous l’étendard d’Anonymous alors qu’ils ne reçoivent 
d’ordres de personne. Ce qui relie ce groupe est une 
philosophie très floue que l’on retrouve sur plusieurs sites 
web, les moyens de communication et la dénomination 
Anonymous. Les différentes actions menées à l’échelon 
mondial sous le couvert d’Anonymous par un certain nombre 
d’individus sont une réaction à des situations spécifiques 
dans leur pays. Le fait que toutes ces actions soient 
revendiquées par Anonymous a bâti la réputation de ce 
collectif. 

bestuurlijk aangehouden toen ze flyers verspreidden en tags 
aanbrachten op muren. Het is echter niet mogelijk een cijfer te 
plakken op het aantal leden van Anonymous in België. 
Anonymous kan in feite moeilijk beschouwd worden als een 
organisatie. De groepering moet volgens mij beschouwd 
worden als een beweging van burgerlijk protest tegen de 
macht van de overheid en van grote bedrijven. Bepaalde 
individuen voelen zich blijkbaar geroepen hun individuele 
acties uit te voeren onder de vlag van Anonymous, hoewel ze 
niet worden aangestuurd door leidinggevende personen. Wat 
deze groepering bindt, is de zeer vage filosofie die vermeld is 
op diverse websites, de communicatiemiddelen en de naam 
Anonymous. De verschillende acties die wereldwijd door een 
aantal individuen werd gevoerd onder de naam Anonymous, 
zijn een reactie op specifieke toestanden in hun eigen land. 
Omdat al die acties worden opgeëist onder de vlag van 
Anonymous, heeft dit collectief een reputatie opgebouwd. 

M. Bert Anciaux (sp.a). – Je constate que ces actions sont 
quand même prises au sérieux puisque plusieurs services de 
sécurité s’en occupent. J’espère que nous n’allons pas 
surestimer ces actions et que nous les considérerons comme 
une forme de contestation ludique contre les dirigeants qui se 
croient au-dessus des lois. Je ne crois pas qu’Anonymous 
constitue une menace, comme on veut le laisser entendre à 
l’échelon international. Je suis convaincu que la ministre 
évalue ces actions à leur juste mesure. 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Ik stel vast dat die acties toch 
wel ernstig worden genomen, aangezien verschillende 
veiligheidsdiensten zich ermee bezighouden. Ik hoop dat we 
die acties niet overroepen en dat we ze beschouwen als een 
vorm van ludiek protest tegen machthebbers die zich boven 
de wet verheven voelen. Ik geloof niet in het internationale 
verhaal dat er een dreiging uitgaat van Anonymous. Ik ben 
ervan overtuigd dat de minister deze acties juist inschat. 

Demande d’explications de M. Bert Anciaux 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«le transfert de militaires vers les services 
de police bruxellois» (n o 5-1992) 

Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de overstap van militairen naar de 
Brusselse politiediensten» (nr. 5-1992) 

M. Bert Anciaux (sp.a). – On sait que Bruxelles est confronté 
à une pénurie de policiers. Les troubles à Anderlecht ou 
Molenbeek et les mésaventures de la brigade du métro nous 
ont une fois de plus forcés à regarder la dure réalité en face. 
Devant cette situation, les ministres de l’Intérieur et de la 
Défense de l’époque ont décidé de recruter des policiers au 
sein de l’armée. En novembre 2010, on avait annoncé que 
cent militaires seraient transférés à la police bruxelloise. 

Plus d’un an s’est écoulé et il ressort de la réponse à ma 
question écrite au ministre de la Défense qu’en fin de compte, 
seuls quinze militaires ont entamé la formation de policier. 
Sur les 58 candidats, 43 ont échoué aux épreuves de 
sélection. On peut difficilement parler d’un succès puisque 
l’objectif initial était de recruter cent militaires. 

Comment la ministre explique-t-elle que 75% des candidats 
n’ont pas réussi les épreuves de sélection de la police ? 
Quelles conclusions doit-on en tirer ? Les épreuves de 
sélection que subissent les militaires diffèrent-elles de celles 
des civils ? Quel est le taux de réussite des civils à ces 
épreuves ? 

Qu’en est-il des quinze militaires qui ont entamé la 
formation ? L’ont-ils achevée ? 

La ministre est-elle satisfaite du résultat ? Le recrutement de 
policiers dans l’armée se poursuivra-t-il à l’avenir ? 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Het is genoegzaam bekend 
dat Brussel kampt met een tekort aan politieagenten. Rellen in 
Anderlecht of Molenbeek en de perikelen bij de metrobrigade 
drukten iedereen meermaals en pijnlijk met de feiten op de 
neus. Op basis van deze probleemstelling besloten de 
toenmalige ministers van Binnenlandse Zaken en 
Landsverdediging politieagenten te rekruteren bij het leger. In 
november 2010 werd aangekondigd dat honderd militairen de 
overstap zouden maken naar de Brusselse politie. 

We zijn ondertussen meer dan een jaar verder en uit een 
antwoord van de minister van Landsverdediging op mijn 
schriftelijke vraag blijkt dat uiteindelijk slechts vijftien 
militairen de opleiding als politieagent hebben aangevat. Van 
de 58 kandidaten kwamen er 43 niet door de selectie. In het 
licht van de oorspronkelijke doelstelling om honderd 
militairen te rekruteren, kan men dit moeilijk een succes 
noemen. 

Hoe verklaart de minister dat 75% van de kandidaten niet 
geslaagd zijn voor de selectieproeven? Welke conclusies 
worden daaruit getrokken? Verschillen de selectieproeven 
voor deze lichting militairen van de normale 
selectieprocedure voor burgers? Wat is het slaagpercentage 
voor gewone burgers die de selectieproef afleggen? 

Hoe staat het intussen met de vijftien militairen die de 
opleiding hebben aangevat? Zijn ze afgestudeerd? 
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Is de minister tevreden met dit resultaat? Zal men in de 
toekomst nog rekruteren bij het leger? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Seuls 58 militaires 
ont pris part aux épreuves de sélection de la police. Ce 
nombre limité peut s’expliquer notamment par les conditions 
en matière d’âge et par le refus de 33 demandes par la 
Défense. Dix militaires ne satisfaisaient pas aux conditions de 
participation et 23 exerçaient une fonction assortie d’un 
profil de compétences très spécifique, ce qui les rendait 
difficilement remplaçables. Les militaires ont subi les mêmes 
épreuves que les candidats extérieurs. Le taux de réussite des 
militaires s’élève à 23,5%, ce qui est plus élevé que celui des 
candidats extérieurs, qui n’atteignait que 10% en 2011. Les 
quinze lauréats ont entamé leur formation en octobre 2011 et 
l’auront achevée en septembre 2012. Aucun problème ne m’a 
été signalé à ce jour. 

Comme je l’ai annoncé dans ma note de politique générale de 
décembre 2011, la police fédérale fera une nouvelle tentative 
pour transférer des militaires vers le cadre opérationnel de la 
police dans le courant de 2012, compte tenu des départs de 
l’armée et des expériences en cours avec les militaires déjà 
transférés. Il y a trois semaines, j’ai rencontré le ministre De 
Crem, en présence de membres du cabinet, en vue d’élaborer 
une nouvelle proposition qui devrait nous permettre 
d’atteindre au moins cent militaires. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Er hebben maar 58 
militairen deelgenomen aan de selectieproeven voor de 
politie. Dat beperkte aantal kan onder meer worden verklaard 
door de voorwaarden inzake leeftijd en door de afwijzing van 
33 aanvragen door Defensie. Tien militairen voldeden niet 
aan de deelnemingsvoorwaarden en 23 onder hen oefenen een 
functie uit met een zeer specifiek competentieprofiel, 
waardoor ze moeilijk kunnen worden vervangen. De 
kandidaten hebben dezelfde proeven afgelegd als de externe 
kandidaten voor de politie. Het slaagpercentage van de 
militairen bedraagt 23,5%, wat hoger is dan het 
slaagpercentage van de externe kandidaten, dat in 2011 maar 
10% bedroeg. De vijftien laureaten hebben hun opleiding 
aangevat in oktober 2011 en zullen ze voltooid hebben in 
september 2012. Tot op heden werd mij geen probleem 
gemeld. 

Zoals aangekondigd in mijn beleidsnota van december 2011 
zal de federale politie in de loop van 2012, rekening houdend 
met de afslanking bij het leger en in het licht van de 
ervaringen met de reeds overgedragen militairen, een nieuwe 
poging ondernemen om militairen over te hevelen naar het 
operationeel kader van de federale politie. Drie weken 
geleden heb ik minister De Crem ontmoet, samen met 
kabinetsleden, om een nieuw voorstel uit te werken, zodat we 
gemakkelijker minstens honderd militairen kunnen bereiken. 

Demande d’explications de Mme Lieve 
Maes à la vice-première ministre et ministre 
de l’Intérieur sur «l’utilisation durable de 
l’eau par les services d’incendie et de 
police» (n o 5-1615) 

Vraag om uitleg van mevrouw Lieve Maes 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken over «het duurzaam 
gebruik van water door brandweer en 
politiediensten» (nr. 5-1615) 

Mme Lieve Maes (N-VA). – Étant donné que la population 
augmente, que les matières premières diminuent et que 
chacun est censé être plus attentif à l’usage qu’il fait 
d’éléments vitaux tels que l’eau potable, je me suis demandé 
si les autorités donnaient le bon exemple en la matière. 

J’ai appris récemment que certaines casernes de pompiers 
utilisaient continuellement de l’eau potable, non seulement 
pour éteindre les incendies, ce que l’urgence peut justifier, 
mais aussi pour remplir les camions-citernes, pour le 
nettoyage et lors d’exercices. 

En ce qui concerne la police, la consommation d’eau revêt en 
temps normal une tout autre ampleur, mais les canons à eau 
utilisés lors de manifestations et à l’occasion des journées 
portes ouvertes appartiennent selon moi à la même catégorie. 

Des données sont-elles disponibles concernant la 
consommation d’eau des corps de sapeurs-pompiers ? 

Est-il habituel que les casernes de pompiers utilisent 
exclusivement de l’eau potable ? 

Certaines casernes limitent-elles la consommation d’eau 
potable ? 

Qu’en est-il de la consommation d’eau des services de 
police ? Utilisent-ils aussi de l’eau potable ? 

Mevrouw Lieve Maes (N-VA). – Nu de berichten over een 
toenemende bevolking en afnemende grondstoffen steeds 
luider klinken en iedereen geacht wordt zorgzamer om te 
springen met levensbelangrijke grondstoffen als drinkwater, 
vroeg ik me af of de overheid op dat punt het goede voorbeeld 
geeft. 

Ik vernam onlangs dat in sommige brandweerkazernes 
voortdurend drinkwater wordt gebruikt, niet alleen voor het 
blussen – wat nog verdedigbaar is door de urgentie – maar 
ook in tankwagens, bij schoonspuiten en bij oefeningen. 

Het waterverbruik bij de politie zal normaliter van een hele 
andere omvang zijn, maar bijvoorbeeld de waterkanonnen die 
bij manifestaties worden ingezet en ook een spectaculair 
onderdeel zijn op opendeurdagen bij de politie, vallen volgens 
mij in dezelfde categorie. 

Zijn er gegevens beschikbaar over het waterverbruik van 
brandweerkorpsen? 

Is het gebruikelijk dat in brandweerkazernes alleen drinkwater 
wordt gebruikt? 

Zijn er kazernes die het gebruik van drinkwater beperken? 

Hoe staat het met het waterverbruik bij de politie? Gebruiken 
zij ook drinkwater? 
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Existe-t-il des alternatives et celles-ci ont-elles été 
répertoriées ? 

La ministre a-t-elle déjà adressé des directives à ce sujet aux 
corps concernés ? Dans la négative, pourrait-elle le faire 
rapidement ? 

Zijn er alternatieven bekend en in kaart gebracht bij de 
kazernes? 

Heeft de minister hierover al richtlijnen gestuurd naar de 
korpsen? Indien niet, kan zij daar spoedig werk van maken? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Il n’existe pas de 
données statistiques générales à ce sujet à l’échelon fédéral, 
mais bien au sein des corps concernés. Une évaluation de la 
consommation d’eau figure au rapport d’intervention établi 
après chaque opération. La consommation d’eau, 
proportionnelle à l’ampleur et à la durée de l’incendie, est 
dès lors variable. 

Les services d’incendie utilisent toujours l’eau potable du 
réseau de distribution. L’utilisation des eaux usées n’est pas à 
l’ordre du jour car elle cause différents problèmes, par 
exemple la formation d’algues et de moisissures dans les 
réservoirs, dans les tuyaux des véhicules d’incendie et dans le 
réseau de distribution des services d’incendie. Des 
alternatives à l’eau potable ont déjà été étudiées, mais 
aucune solution satisfaisante n’a encore été trouvée. Aucune 
initiative ne m’a été signalée en la matière. Les services 
d’incendie limitent au maximum le volume des eaux 
d’extinction pour éviter autant que possible les dégâts des 
eaux. 

La police utilise l’eau de distribution et de pluie. On ne peut 
se servir des eaux usées, qui risquent d’abîmer les éléments 
délicats et de porter ainsi atteinte au bon fonctionnement des 
arroseuses. Après usage, les citernes sont remplies le plus 
rapidement possible, tout d’abord pour des raisons 
opérationnelles, mais aussi pour des questions de sécurité, 
comme la stabilité du véhicule lors de longs déplacements. 

Pour les formations et les exercices, on recourt généralement 
à l’eau de pluie ou de puits. Pendant ou après les opérations, 
la citerne est le plus souvent remplie à partir d’une bouche 
d’incendie située sur la voie publique. 

Dans le cadre d’une consommation raisonnable, un couvercle 
de puits sera prochainement installé sur la grande citerne de 
la caserne De Witte de Haelen. Une plus grande réserve 
d’eau de pluie sera ainsi disponible et la police sera encore 
moins dépendante de l’eau de distribution. 

Je n’ai pas encore rédigé de directive en raison du manque 
d’alternatives à l’eau potable pour l’extinction des incendies 
et parce qu’il est impossible d’imposer des mesures 
restrictives précises. La quantité d’eau d’extinction requise 
dépendant de la nature de l’incendie, je n’ai pas l’intention 
d’établir des directives à court terme. De plus, l’utilisation 
d’eau potable comme eau d’extinction est réglementée par les 
sociétés de distribution d’eau potable. Cette réglementation 
impose des mesures aussi strictes que restrictives. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Er zijn hierover op 
federaal niveau geen algemene statistische gegevens 
beschikbaar, wel bij de individuele korpsen. Bij elke 
brandinterventie wordt het geschatte waterverbruik genoteerd 
in het interventieverslag. Het waterverbruik staat in 
verhouding tot de omvang en de duur van de brand en 
verschilt dus sterk naargelang van de situatie. 

De brandweer gebruikt altijd drinkwater uit het 
waterleidingnet. Het gebruik van vervuild water is op dit 
ogenblik niet aan de orde, omdat dit meerdere problemen 
veroorzaakt, bijvoorbeeld de vorming van algen en schimmels 
in de tanks, de leidingen van brandweervoertuigen en het 
waterleidingnet van de brandweer. Er is al onderzoek gedaan 
naar alternatieven voor drinkwater voor bluswerken en andere 
brandweertaken, maar er is nog altijd geen bevredigende 
oplossing gevonden. Initiatieven op dat vlak zijn me niet 
bekend. De brandweer beperkt het gebruik van bluswater wel 
tot een minimum om waterschade zoveel mogelijk te 
voorkomen. 

De politie gebruikt zowel leidingwater als regenputwater. 
Teneinde de delicate onderdelen niet te vervuilen, mag geen 
vervuild water worden gebruikt, anders kan de operationele 
functie van de sproeiwagens in het gedrang komen. Na 
gebruik worden de watertanks zo snel mogelijk opnieuw 
bijgevuld, in de eerste plaats om operationele redenen, maar 
ook om veiligheidsredenen, zoals de stabiliteit van het 
voertuig bij lange verplaatsingen. 

Tijdens opleidingen en trainingen zal meestal regen-of 
putwater worden gebruikt. Tijdens of na operaties wordt de 
tank meestal bijgevuld vanuit een hydrant op de openbare 
weg. 

In het kader van een verantwoord waterverbruik zal 
eerstdaags een putdeksel worden geïnstalleerd op een grote 
waterput in de kazerne De Witte de Haelen. Daardoor zal een 
grotere voorraad regenwater beschikbaar zijn zodat de politie 
nog onafhankelijker wordt van het leidingwater. 

Ik heb nog geen richtlijnen uitgeschreven wegens een gebrek 
aan alternatieven ter vervanging van drinkwater als bluswater 
bij de brandbestrijding en omdat het niet mogelijk is 
eenduidige beperkende maatregelen op te leggen. Omdat de 
vereiste hoeveelheid bluswater afhangt van de aard van de 
brand ben ik niet van plan op korte termijn richtlijnen uit te 
vaardigen. Bovendien is het gebruik van drinkwater als 
bluswater geregeld door de reglementering van de 
drinkwaterdistributiemaatschappijen. Die reglementering legt 
strenge en beperkende maatregelen op. 

Mme Lieve Maes (N-VA). – Je suis satisfaite d’apprendre 
que la police utilise déjà de l’eau de pluie et de puits. Je ne 
comprends pas bien les raisons techniques qui empêchent les 
services d’incendie de faire de même. Je demanderai des 
explications à ce sujet aux services d’incendie locaux. 

Mevrouw Lieve Maes (N-VA). – Ik ben blij dat alvast de 
politie regen- en putwater gebruikt. Het is me niet helemaal 
duidelijk om welke technische redenen de brandweer geen 
gebruik kan maken van regen- en putwater. Ik zal de lokale 
brandweer daar eens uitleg over vragen. 
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Demande d’explications de M. Huub Broers 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur sur «les mesures préventives 
destinées à empêcher des attentats à la 
bombe radiologique, dite bombe sale» 
(no 5-1628) 

Vraag om uitleg van de heer Huub Broers 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken over «de preventieve 
maatregelen om aanslagen met 
zogenaamde vuile bommen te voorkomen» 
(nr. 5-1628) 

M. Huub Broers (N-VA). – Différents services de sécurité et 
de renseignement dans le monde mettent régulièrement en 
garde contre de graves attentats à la bombe radiologique, 
dite « bombe sale ». Ces dernières années, le risque d’un 
attentat au moyen d’une bombe à dispositif de dispersion 
radiologique (DDR) aurait à nouveau augmenté de manière 
significative. Cela me pose une série de questions, mais je 
commence par esquisser la situation pour pouvoir mieux 
cadrer le problème. 

Une bombe sale – dirty bomb – relève du type DDR, dans 
lequel des explosifs conventionnels sont combinés à des 
matières radioactives. Après la détonation, la plupart des 
DDR émettent des rayonnements à peine radioactifs, de sorte 
que le plus grand danger émanera toujours des explosifs 
conventionnels de la bombe. Il n’empêche qu’un DDR peut 
provoquer beaucoup de dégâts. Une explosion DDR peut 
causer une panique de masse et contaminer un grand nombre 
de propriétés impliquant une coûteuse opération 
d’assainissement. Les conséquences financières peuvent donc 
aussi être particulièrement lourdes. 

Différents pays comme les États-Unis et le Royaume-Uni 
équipent actuellement leurs forces de police de matériel de 
détection spécifique pour le repérage des DDR. À Manhattan, 
par exemple, 2 000 policiers patrouillent quotidiennement 
avec des détecteurs de rayonnement portatifs. De plus, le 
NYPD dispose de petits autobus de patrouille équipés de 
détecteurs plus lourds à placer sur les ponts et dans les 
tunnels ainsi que dans les « lieux à haut risque ». 

Bruxelles comporte également différents lieux à haut risque, 
comme le parlement européen et le quartier général de 
l’OTAN. Une attaque contre une telle cible avec un DDR 
pourrait avoir des conséquences catastrophiques parce 
qu’elle rendrait le site touché inaccessible pour longtemps et 
occasionnerait d’énormes souffrances humaines. 

Le prédécesseur de la ministre a indiqué en réponse à une 
question parlementaire précédente sur les bombes sales qu’un 
groupe de travail avait été créé à la police intégrée pour 
améliorer le travail interne et examiner si des formations 
supplémentaires et du matériel de protection étaient 
nécessaires pour la gestion de cette menace. 

1) Quels furent les résultats de ce groupe de travail ? Des 
formations supplémentaires ont-elles été proposées ? Du 
nouveau matériel a-t-il été acquis ? 

2) La police fédérale dispose-t-elle actuellement d’une 
quantité de détecteurs de rayonnement portatifs 
immédiatement utilisables et d’autre matériel pour repérer les 
DDR de manière préventive ? 

3) Des agents patrouillent-ils actuellement avec de tels 
détecteurs portatifs ou existe-t-il des plans pour équiper les 

De heer Huub Broers (N-VA). – In de eerste plaats hoop ik, 
en ongetwijfeld iedereen, dat de gebeurtenis van gisteravond 
geen domino-effect zal hebben, vooral voor de minister en 
haar diensten. 

Verschillende veiligheids- en inlichtingendiensten in de 
wereld waarschuwen geregeld voor ernstige aanslagen met 
zogenaamde ‘vuile bommen’. De laatste jaren zou het risico 
op een aanslag met een bom van het Radiological Dispersal 
Device-type (RDD) weer significant zijn toegenomen. Dat 
heeft me bij een reeks vragen gebracht, maar eerst schets ik 
de situatie om die vragen beter te kunnen situeren. 

Een vuile bom – dirty bomb – behoort tot de RDD-klasse, 
waarin conventionele explosieven gecombineerd worden met 
radioactief materiaal. De meeste RDD’s verspreiden na 
detonatie amper radioactieve straling, zodat het grootste 
gevaar nog altijd zal uitgaan van de conventionele 
explosieven in de bom. Dat neemt niet weg dat een RDD wel 
degelijk veel schade kan aanrichten. Een RDD-explosie kan 
massapaniek veroorzaken en een groot aantal eigendommen 
besmetten met een dure saneringsoperatie als gevolg. Ook de 
financiële gevolgen kunnen dus bijzonder zwaar zijn. 

Verscheidene landen zoals de Verenigde Staten en het 
Verenigd Koninkrijk rusten hun politiemacht momenteel uit 
met detectiematerialen specifiek voor de opsporing van 
RDD’s. In Manhattan bijvoorbeeld patrouilleren elke dag 
2000 politieagenten met mobiele stralingsdetectoren. Verder 
beschikt de NYPD over patrouillebusjes die uitgerust zijn met 
zwaardere detectoren om op te stellen aan bruggen en tunnels 
en zogenaamde high risk targets. 

Ook in Brussel zijn er verschillende high risk targets zoals het 
Europees Parlement en het hoofdkwartier van de NAVO. Een 
aanval op zo’n doel met een RDD zou catastrofale gevolgen 
kunnen hebben omdat het de getroffen site meteen voor lange 
tijd ontoegankelijk zou maken en het onnoemlijk menselijk 
leed zou veroorzaken. 

Op een eerdere parlementaire vraag over vuile bommen 
antwoordde de voorganger van de minister dat er bij de 
geïntegreerde politie een werkgroep was opgericht om de 
interne werking te verbeteren en om te onderzoeken of extra 
opleidingen en beschermingsmaterialen nodig zijn bij het 
omgaan met deze dreiging. 

1) Wat waren de resultaten van deze werkgroep? Werden er 
extra opleidingen voorgesteld? Werd er nieuw materiaal 
aangeschaft? 

2) Beschikt de federale politie momenteel over een 
onmiddellijk aanwendbare hoeveelheid mobiele 
stralingsdetectoren en andere materialen om RDD’s 
preventief op te sporen? 

3) Patrouilleren er momenteel agenten met zulke mobiele 
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patrouilles de détecteurs de rayonnement portatifs ? 

4) Nos policiers sont-ils suffisamment formés pour pouvoir 
travailler avec des détecteurs de rayonnement portatifs ? 
L’analyse des résultats d’une prise de mesure va en effet plus 
loin qu’une simple lecture de chiffres recueillis. 

5) Comment la collaboration avec d’autres partenaires, 
comme la Sûreté de l’État, l’Organe de coordination pour 
l’analyse de la menace (OCAM), la Sécurité civile et l’Agence 
fédérale de contrôle nucléaire (AFCN), se déroule-t-elle lors 
de la fixation des mesures préventives et l’évaluation des 
facteurs de risque ? 

detectoren of bestaan er plannen om patrouilles uit te rusten 
met mobiele stralingsdetectoren? 

4) Zijn onze politieagenten voldoende opgeleid om met 
mobiele stralingsdetectoren te kunnen werken? De resultaten 
van een meting analyseren gaat namelijk verder dan alleen 
maar het lezen van de getoonde cijfers. 

5) Hoe verloopt de samenwerking met andere partners zoals 
de Staatsveiligheid, het Orgaan voor de Coördinatie van de 
Analyse van de Dreiging (OCAD), de Civiele Veiligheid en 
het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC) bij 
het vastleggen van preventieve maatregelingen en het 
inschatten van de risicofactoren? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Fin mars se tiendra 
à Séoul un Sommet sur la sécurité nucléaire, où la Belgique 
sera présente et cette matière sera débattue. 

Le groupe de travail « chimique, bactériologique, 
radiologique et nucléaire » est composé de membres de 
l’Organe de coordination pour l’analyse de la menace 
(OCAM), la Sûreté de l’État, le Service du renseignement 
militaire et la police fédérale, et complété de membres de 
l’Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN), du 
CODA-CERVA, du SPF Affaires étrangères, du Centre 
d’étude de l’énergie nucléaire (CEN) à Mol et de la douane. 
Le groupe de travail s’est réuni trois fois en 2011. 

L’objectif de ce groupe de travail est de déterminer quelles 
menaces sont réellement possibles en Belgique et quelles 
mesures doivent être prises pour les combattre. 

Dans les études réalisées en août 2008 par SitCen intitulées 
Scenarios for CBRN attacks conducted by islamist networks 
threat to Europe différents scénarios possibles sont décrits ; 
ils sont conservés en tant que document de travail, plutôt que 
comme une liste de scénarios à examiner. 

Les scénarios proposés seraient répartis en trois catégories : 
scénarios possibles, scénarios à discuter et scénarios 
impossibles ou moins possibles, en fonction de la menace 
pesant sur la Belgique. 

Un groupe de travail a également été créé, orienté sur le 
développement de la formation pour éviter les risques de 
contamination dans les services de secours. Différents 
modules sont prévus : général, chimique, biologique, 
radiologique, nucléaire et protection du matériel. Dans le 
cadre de cette formation, une adjudication publique a été 
lancée pour l’acquisition de matériel de protection. La firme 
qui a été choisie en sera prochainement informée. 

La police fédérale ne dispose actuellement pas de détecteurs 
de rayonnement portatifs immédiatement utilisables et d’autre 
matériel pour repérer les DDR de manière préventive. Il en 
va sans doute de même pour la police locale, mais vu qu’il 
s’agit ici d’une compétence du bourgmestre, la situation 
locale peut être différente. 

En ce qui concerne la collaboration avec les autres services, 
un exercice a eu lieu l’année dernière, le 12 mai, à l’AFCN 
en collaboration avec l’OCAM et la police fédérale, ayant 
pour thème un incident nucléaire dans un cadre terroriste. En 
2012, un exercice semblable a eu lieu à Mol avec la police 
fédérale, en ce compris le service spécialisé CGSU, la police 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Eind maart wordt 
in Seoel een Top over nucleaire veiligheid gehouden waarop 
België aanwezig zal zijn en waarop deze materie besproken 
zal worden. 

De werkgroep Chemisch Bacteriologisch Radiologisch en 
Nucleair bestaat uit leden van het Orgaan voor de Coördinatie 
van de Analyse van de Dreiging (OCAD), de Veiligheid van 
de Staat, de Militaire Inlichtingendienst en de federale politie, 
aangevuld met leden van het Federaal Agentschap voor 
Nucleaire Controle (FANC), CODA-CERVA, de FOD 
Buitenlandse Zaken, het Studiecentrum voor Kernenergie 
(SCK) te Mol en de Douane. De werkgroep is driemaal 
samengekomen in 2011. 

Het doel van deze werkgroep is te bepalen welke dreigingen 
reëel mogelijk zijn in België en welke maatregelen dienen te 
worden genomen om ze tegen te gaan. 

In de studies die in augustus 2008 zijn gemaakt door SitCen 
met als titel Scenarios for CBRN attacks conducted by 
islamist terrorist networks threat to Europe staan 
verschillende mogelijke scenario’s beschreven en dit wordt 
als werkdocument aangehouden, eerder dan zelf een lijst van 
scenario’s te bedenken. 

De voorgestelde scenario’s zouden in drie categorieën worden 
onderverdeeld: mogelijke scenario’s, te bediscussiëren 
scenario’s en onmogelijke of minder mogelijke scenario’s, 
naargelang van de dreiging ten aanzien van België. 

Er werd eveneens een werkgroep opgericht die zich toespitst 
op de ontwikkeling van de opleiding om de 
besmettingsrisico’s bij de hulpdiensten te voorkomen. Er zijn 
verschillende modules: algemeen, chemisch, biologisch, 
radiologisch, nucleair en bescherming van het materiaal. In 
het kader van het deze opleiding werd een openbare 
aanbesteding gedaan om beschermingsmateriaal aan te kopen. 
De firma die werd uitgekozen, zal eerstdaags op de hoogte 
worden gebracht. 

De federale politie beschikt momenteel niet over onmiddellijk 
aanwendbare mobiele stralingsdetectoren en ander materiaal 
om RDD’s preventief op te sporen. Voor de lokale politie is 
de situatie vermoedelijk dezelfde, maar gezien het hier gaat 
om een bevoegdheid van de burgemeester, kan de lokale 
situatie een ander beeld geven. 

Wat de samenwerking met de andere diensten betreft, heeft er 
vorig jaar op 12 mei een oefening plaatsgevonden op het 
FANC in samenwerking met OCAD en de federale politie, 
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locale, le CEN à Mol et l’AFCN. Sur le plan international, la 
Belgique participe aussi aux exercices réalisés par la Global 
Initiative to Combat Nuclear Terrorism, à laquelle adhèrent 
76 pays. 

met als thema een nucleair incident binnen een terroristisch 
kader. In 2012 heeft een gelijkaardige oefening 
plaatsgevonden te Mol met de federale politie, met inbegrip 
van de gespecialiseerde dienst CGSU, de lokale politie, het 
SCK Mol en het FANC. Ook internationaal neemt België deel 
aan de oefeningen gehouden door het Global Initiative to 
Combat Nuclear Terrorism, waar 76 landen bij aangesloten 
zijn. 

M. Huub Broers (N-VA). – J’entends que l’on s’occupe du 
problème, mais que beaucoup reste à faire. 

Lorsque j’étais à l’armée voici quarante ans, j’étais nuclear 
bomb controller et nous disposions alors de petits appareils 
pour effectuer des mesures. Je ne vais pas proposer de donner 
ces vieux appareils de l’armée à la police, mais il est 
peut-être possible de travailler à une formule moins onéreuse. 

De heer Huub Broers (N-VA). – Ik hoor dat men hiermee 
bezig is, maar dat er ook nog veel te doen is. 

Toen ik veertig jaar geleden in het leger was, was ik nuclear 
bomb controller en toen hadden we kleine toestelletjes om 
metingen te doen. Ik ga niet voorstellen om die oude 
toestellen van het leger aan de politie te geven, maar 
misschien is het een mogelijkheid om iets goedkoper te 
kunnen werken. 

Demande d’explications de M. Patrick 
De Groote à la vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur sur «le remplacement 
des anciennes armes de service de la 
police» (n o 5-1629) 

Vraag om uitleg van de heer Patrick 
De Groote aan de vice-eersteminister en 
minister van Binnenlandse Zaken over «de 
oude dienstwapens van de politie die 
worden vervangen» (nr. 5-1629) 

M. Patrick De Groote (N-VA). – Le gouvernement a 
récemment décidé d’acquérir un lot de 20 000 armes à feu 
pour la police, en remplacement des anciennes. Que vont 
devenir celles-ci ? Seront-elles détruites ou vendues en 
seconde main ? 

Les anciennes armes à feu sont-elles rassemblées en un lieu 
centralisé ? À quel point cette collecte sera-t-elle efficace ? 
Un inventaire sera-t-il dressé du nombre d’anciennes armes à 
feu encore en circulation, déjà rassemblées et/ou disparues ? 

La ministre est-elle disposée à envisager un système 
d’inventaire ou d’armoire intelligente à destination des 
services de police ? Un tel système a été développé pour 
l’entretien technique des avions et est par exemple utilisé par 
Sabena technics et KLM. Il permet à l’équipe d’entretien de 
savoir quel est le matériel en circulation pendant et après 
l’entretien de l’avion, de façon à ce qu’une pièce ne puisse 
rester dans le moteur ou dans d’autres parties de l’appareil. 
L’introduction d’un tel système à la police permettrait de 
s’assurer que seuls les agents de police en service portent une 
arme. 

De heer Patrick De Groote (N-VA). – De regering besliste 
onlangs om voor de politie een nieuw lot van 20 000 
handvuurwapens aan te kopen. Deze nieuwe handvuurwapens 
moeten de oude vervangen. 

Wat gebeurt er met de oude handvuurwapens van de politie? 
Worden ze vernietigd of op de tweedehandsmarkt verkocht? 

Worden de oude handvuurwapens op een centraal punt 
ingezameld? Hoe sluitend zal deze inzameling zijn? Zal er 
een inventaris worden opgemaakt van het aantal oude 
handvuurwapens dat nog in omloop, ingezameld en/of 
verdwenen is? 

Is de minister bereid een inventaris- of getuigkastsysteem te 
evalueren met het oog op invoering ervan bij de 
politiediensten? Zo’n systeem werd ontwikkeld voor het 
technisch onderhoud van vliegtuigen en wordt bijvoorbeeld 
door Sabena technics en KLM gebruikt. Door dat 
softwaresysteem weet het onderhoudsteam welke materieel in 
omloop is tijdens en na het onderhoud van het vliegtuig, zodat 
geen materieel kan achterblijven in de motor of andere 
vliegtuigonderdelen. De invoering van een dergelijk systeem 
bij de politie kan ervoor zorgen dat enkel een politieagent met 
dienst een wapen bij zich draagt. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – L’arrêté royal du 
3 juin 2007 relatif à l’armement de la police intégrée 
n’évoque pas la vente des armes. Mais à l’article 19, 5º de la 
« loi sur les armes », il est mentionné que l’État, les zones de 
police et les communes peuvent vendre exclusivement à des 
armuriers agréés l’armement individuel des membres du 
personnel. La circulaire du 13 septembre 2006 a été rédigée 
sur cette base. Elle stipule que seules les armes individuelles 
– les pistolets et les revolvers – peuvent éventuellement être 
revendues à des armuriers agréés, à condition qu’elles ne 
soient pas usées. La vente de l’armement collectif et 
particulier mis au rebut est donc exclue. Ces armes doivent 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – In het koninklijk 
besluit van 3 juni 2007 betreffende de bewapening van de 
geïntegreerde politie wordt de verkoop van wapens niet 
behandeld. Artikel 19, 5º van de wapenwet bepaalt echter dat 
de staat, de politiezones en de gemeenten de individuele 
wapens van personeelsleden uitsluitend aan erkende 
wapenhandelaars mogen verkopen. Op basis daarvan werd de 
circulaire van 13 september 2006 opgesteld. Die bepaalt dat 
enkel individuele politiewapens, handvuurwapens, pistolen en 
revolvers eventueel mogen worden verkocht aan officieel 
erkende wapenhandelaars op voorwaarde dat ze niet versleten 
zijn. De verkoop van afgedankte collectieve en bijzondere 
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être détruites. 

Les armes de la police fédérale sont collectées par les 
armuriers de celle-ci et rassemblées dans un lieu sécurisé. 
Toute arme de la police fédérale est identifiée et inventoriée. 
Les armes à remplacer sont rassemblées. En cas de 
manquant, un procès-verbal est rédigé. 

La police fédérale ne possède pas de système d’armoire 
intelligente permettant de contrôler les entrées et sorties des 
armes utilisées pour le service. En revanche, les membres du 
personnel disposent d’armoires blindées individuelles ou 
« lockers » pour l’entreposage de leur arme individuelle sur 
le lieu du travail. Je n’ai pas été informée de l’utilisation 
d’armoires intelligentes par certains corps de la police 
locale. 

wapens is dus uitgesloten. Deze wapens moeten worden 
vernietigd. 

De wapens van de federale politie worden door de 
wapenmakers van de federale politie op een beveiligde plaats 
gecentraliseerd en bewaard. Elk wapen wordt geïdentificeerd 
en geïnventariseerd. Oude wapens die vervangen worden, 
worden samengebracht. Ontbreekt er een wapen, dan wordt 
een proces-verbaal opgesteld. 

De federale politie beschikt niet over een systeem van 
intelligente kasten waarmee men kan controleren welke 
wapens binnen zijn en welke buiten voor de dienst. De 
personeelsleden bewaren hun dienstwapen in individuele 
geblindeerde kasten, lockers, op de werkplaats. Ik ben niet op 
de hoogte van het gebruik van intelligente kasten bij sommige 
korpsen van de lokale politie. 

M. Patrick De Groote (N-VA). – Étant donné les attaques 
que nous avons déjà connues, il est regrettable que les armes 
de police puissent toujours être vendues à des armuriers, 
même s’ils sont agréés. La ministre précédente était d’avis 
qu’il valait mieux les détruire plutôt que de les vendre, ce qui 
évite tout risque d’utilisation abusive. C’est pourquoi mon 
collègue Boogaerts avait déposé à l’époque une proposition 
de résolution demandant de supprimer la possibilité de 
vendre des armes de police mises hors service, y compris à 
des armuriers agréés officiellement. 

De heer Patrick De Groote (N-VA). – Gelet op de aanslagen 
die we al hebben meegemaakt, is het jammer dat 
politiewapens nog altijd aan, weliswaar erkende, 
wapenhandelaars mogen worden verkocht. De vorige minister 
was van oordeel dat het beter is dergelijke wapens te 
vernietigen in plaats van ze te verkopen, want dat voorkomt 
elk risico op misbruik. Daarom heeft collega Boogaerts 
destijds ook een voorstel van resolutie ingediend waarin erop 
werd aangedrongen de verkoop van afgedankte politiewapens 
volledig af te schaffen, ook de verkoop aan officieel erkende 
wapenhandelaars. 

Demande d’explications de M. Huub Broers 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur sur «le suivi des dossiers de vols 
de voiture par la police» (n o 5-1633) 

Vraag om uitleg van de heer Huub Broers 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken over «de afhandeling 
van autodiefstallen door de politie» 
(nr. 5-1633) 

M. Huub Broers (N-VA). – Le 2 décembre, Het Belang van 
Limburg a évoqué la restitution par la police de Mol d’une 
voiture volée. Selon le propriétaire du véhicule, des objets 
appartenant au voleur étaient encore dans le véhicule après 
la restitution. Ainsi, il a entre autres trouvé de vieux 
vêtements, une bouteille de vin, une assignation et une 
seringue de drogue. Toujours selon le propriétaire, après 
restitution par la police, sa voiture était toujours signalée 
comme volée, de sorte que la DIV ne pouvait pas lui fournir 
une nouvelle plaque d’immatriculation. La police n’aurait 
pas averti immédiatement le propriétaire, qui aurait lui-même 
circulé pendant un certain temps avec une voiture signalée 
comme volée. 

Ces faits tels que mentionnés par le propriétaire de la voiture 
volée sont-ils exacts ? Dans l’affirmative, quelles erreurs 
ont-elles été commises ? 

Quelle est la procédure courante lors du traitement des 
voitures volées ? Je pense en particulier au nettoyage du 
véhicule ainsi qu’au transfert de l’information au propriétaire 
et à toutes les instances concernées comme la DIV. 

De heer Huub Broers (N-VA). – Op 2 december berichtte 
Het Belang van Limburg over de teruggave van een gestolen 
voertuig door de politie van Mol. Volgens de eigenaar van het 
voertuig zaten de spullen van de dief nog in de auto na de 
teruggave. Zo vond hij onder andere wat oude kledij, een fles 
wijn, een dagvaarding en een drugsspuit terug. Nog volgens 
de eigenaar stond zijn auto, na de teruggave door de politie, 
nog altijd als gestolen opgegeven zodat de DIV hem geen 
nieuwe kentekenplaat kon bezorgen. De politie zou de 
eigenaar niet meteen hebben geïnformeerd, zodat hij zelfs een 
tijdlang met een geseinde auto rondreed. 

Kloppen deze verklaringen van de eigenaar van het gestolen 
voertuig? Zo ja, wat is er misgelopen? 

Wat is de gangbare procedure bij de afhandeling van gestolen 
voertuigen? In het bijzonder denk ik dan aan het 
schoonmaken van de auto en de terugkoppeling naar de 
eigenaar en alle betrokken instanties zoals de DIV. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Les déclarations du 
propriétaire sont conformes aux faits. Une anomalie s’est en 
effet produite et le véhicule n’a été biffé du fichier des 
véhicules volés que le 28 octobre, soit le lendemain de sa 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Wat de eigenaar 
meldt komt inderdaad overeen met de feiten. Er is blijkbaar 
iets fout gelopen met de ontseining van het voertuig. De 
wagen werd namelijk pas op 28 oktober ontseind, de dag na 
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restitution à son propriétaire à qui la DIV avait communiqué 
la radiation de sa plaque minéralogique. 

Le chef de corps confirme que la procédure de désignalement 
des véhicules volés retrouvés est très précise et ne nécessite 
aucune adaptation. En l’occurrence, une erreur humaine a 
été commise, avec tous les désagréments qui s’en sont suivis 
pour le propriétaire. La police locale a d’ailleurs présenté ses 
excuses par écrit. 

Lorsqu’un véhicule signalé volé est retrouvé, c’est le centre 
d’information et de communication qui procède au 
désignalement à la demande du corps de police concerné et la 
DIV en est informée automatiquement. 

Il n’existe pas de directives concrètes concernant le nettoyage 
d’un véhicule volé retrouvé. Dans ce cas, la présence dans le 
véhicule de plusieurs objets appartenant au propriétaire 
rendait la situation plus compliquée. La meilleure procédure 
consiste, selon moi, à faire nettoyer le véhicule et à en faire 
supporter les frais par l’auteur du vol. 

Ma conclusion dans cette affaire est qu’il s’agit d’une erreur 
commise par un individu et qu’il n’y a aucune raison de 
demander au législateur d’adapter les directives relatives au 
traitement des vols de véhicules par la police. 

de teruggave en nadat de eigenaar was komen melden dat de 
DIV hem een bericht van schrapping van het kenteken had 
toegestuurd. 

De korpschef bevestigt dat de procedure van ontseining van 
na diefstal teruggevonden voertuigen heel duidelijk is en 
bijgevolg niet hoeft te worden aangepast. Er is in dit geval 
alleen een menselijke fout gemaakt, met vervelende gevolgen 
voor de eigenaar. De lokale politie heeft zich hiervoor 
overigens al schriftelijk verontschuldigd. 

Wanneer een gestolen en geseind voertuig wordt 
teruggevonden, gebeurt de ontseining via het Communicatie- 
en informatiecentrum op vraag van het betrokken 
politiekorps. Daarna volgt een automatische terugkoppeling 
naar de DIV. 

Voor het schoonmaken van een gestolen en teruggevonden 
voertuig bestaan geen concrete richtlijnen. In dit geval werd 
dat bovendien bemoeilijkt door het feit dat, zoals de eigenaar 
zelf aangaf, er ook verschillende voorwerpen van hemzelf in 
het voertuig rondslingerden. Het voertuig laten schoonmaken 
en de kosten daarvan op de dader verhalen, lijkt me in een 
dergelijk geval de beste procedure. 

Mijn besluit uit dit verhaal is dat het hier gaat om een fout van 
een individu en dat er geen reden is om de wetgever te vragen 
de richtlijnen voor de afhandeling autodiefstallen door de 
politie bij te sturen. 

Demande d’explications de M. Gérard 
Deprez à la vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur sur «la lutte contre 
les violences faites aux femmes» 
(no 5-1665) 

Vraag om uitleg van de heer Gérard Deprez 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken over «de strijd tegen 
geweld op vrouwen» (nr. 5-1665) 

M. Gérard Deprez (MR). – Nous connaissons les chiffres : 
137 dossiers concernant des violences envers des femmes 
sont ouverts chaque jour, soit 50 000 par an. Dans notre pays, 
une femme sur sept serait victime de violences, ce qui fait 
beaucoup d’hommes violents. Si on y ajoute les drogués, les 
buveurs, les fraudeurs, les délinquants, les voleurs et les 
violeurs, on se demande combien d’hommes normaux il reste 
dans notre société ! 

Madame la ministre, ce 25 novembre dernier, lors de la 
conférence de presse de l’Institut pour l’égalité des femmes et 
des hommes, à l’occasion de la Journée internationale pour 
l’élimination de la violence à l’égard des femmes, vous avez 
déclaré faire de la lutte contre les violences faites aux femmes 
une réelle affaire d’État. Cela devait être, selon vous, la 
priorité du prochain gouvernement. 

Mes questions sont simples. 

Comment comptez-vous concrètement développer une 
politique de prévention qui s’attaquerait aux racines des 
violences à l’égard des femmes ? 

Comment allez-vous procéder pour changer le regard que 
portent encore trop souvent certaines institutions, en 
particulier la police, sur les femmes victimes de violences ? 
Comptez-vous prendre des mesures en matière de formation 
des policiers, afin d’améliorer l’accueil et la prise en 
considération des plaintes des victimes ? 

De heer Gérard Deprez (MR). – De cijfers zijn bekend: 
dagelijks worden 137 dossiers betreffende geweld tegen 
vrouwen geopend. Dat komt neer op 50 000 per jaar. In ons 
land zou één vrouw op zeven het slachtoffer van geweld zijn, 
wat betekent dat er veel gewelddadige mannen zijn. Als we 
daar de drugsverslaafden, de dronkaards, de fraudeurs, de 
delinquenten, de dieven en de verkrachters bijrekenen, blijven 
er niet veel normale mannen meer over in onze maatschappij! 

Op 25 november laatstleden, tijdens de persconferentie van 
het Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen, ter 
gelegenheid van de Internationale dag voor de uitroeiing van 
geweld tegen vrouwen, heeft de minister verklaard van de 
strijd tegen geweld tegen vrouwen een echte staatszaak te 
maken. Dat moest volgens de minister de prioriteit van de 
volgende regering zijn. 

Hoe denkt de minister concreet een preventiebeleid uit te 
werken dat de wortels van het geweld ten aanzien van 
vrouwen aanpakt? 

Hoe zal de minister te werk gaan om iets te doen aan de 
manier waarop vrouwen die het slachtoffer van geweld zijn, 
nog al te vaak worden bekeken door sommige instellingen, in 
het bijzonder de politie? Denkt de minister maatregelen te 
nemen op het vlak van de vorming van politieagenten, 
teneinde de opvang en de inoverwegingneming van de 
klachten van slachtoffers te verbeteren? 
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Envisagez-vous une campagne de sensibilisation afin d’inciter 
les victimes à déposer plainte ou à solliciter un soutien ? En 
effet, plus d’une femme sur trois n’ose tout simplement pas 
parler des violences dont elle est victime. 

Plant de minister een sensibiliseringscampagne om de 
slachtoffers aan te sporen een klacht in te dienen of steun te 
vragen? Immers, meer dan één op drie vrouwen durft 
eenvoudigweg niet spreken over het geweld waarvan ze het 
slachtoffer zijn. 

M. le président. – Monsieur Deprez, vous devez tenir compte 
de la décision prise par la ministre de la Justice de demander 
un accueil spécifique pour les femmes victimes de violence, 
ce qui a fait grimper les statistiques. Dans le temps, beaucoup 
de commissariats les renvoyaient chez elles. 

De voorzitter. – Mijnheer Deprez, u moet rekening houden 
met de beslissing van de minister van Justitie om specifieke 
opvang te vragen voor vrouwen die het slachtoffer zijn van 
geweld, wat de statistieken doet stijgen. Vroeger stuurden 
vele commissariaten hen terug naar huis. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Le développement 
des mesures de prévention à tous les niveaux de pouvoir 
figure au Plan d’action national. Durant la période un peu 
chaotique d’affaires courantes, l’adoption fin 2010 du Plan 
d’action pour les cinq prochaines années a été le seul moment 
où tous les niveaux de pouvoir ont pu s’accorder, Flamands et 
francophones unis dans le même combat. L’Institut est chargé 
du suivi et de la coordination ; je désignerai une personne de 
référence en son sein pour s’occuper de toute cette 
problématique. Une réunion de suivi aura lieu dans les 
semaines qui viennent. 

En ce qui concerne les politiques fédérales, la semaine 
dernière, lors d’une journée « Les femmes et la police» – 
consacrée aux femmes dans la police, mais aussi à la police 
devant la violence faite aux femmes –, nous avons pu analyser 
le rapport d’évaluation des politiques ambitieuses mises en 
place par la police et la justice. Une série de recommandations 
a été élaborée en vue de modifier la circulaire prise voici 
quelques années ; il s’agira d’améliorer l’accueil, la 
sensibilisation, la formation, le traitement et l’enregistrement 
des procès-verbaux. 

En ce qui concerne la sensibilisation, un de nos objectifs est 
de faire de 2013 l’année belge de la lutte contre la violence 
faite aux femmes. En unissant nos maigres moyens financiers, 
nous pourrions lancer une grande campagne de 
sensibilisation. Ce n’est qu’un projet dont je dois encore 
m’entretenir avec les différents niveaux de pouvoir. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De uitwerking van 
preventiemaatregelen op alle bevoegdheidsniveaus is 
opgenomen in het nationaal actieplan. Tijdens de enigszins 
chaotische periode van de lopende zaken, was de goedkeuring 
van het actieplan voor de komende vijf jaar eind 2010 het 
enige moment waarop alle bevoegdheidsniveaus het met 
elkaar eens konden worden, Vlamingen en Franstaligen 
verenigd in dezelfde strijd. Het Instituut is belast met de 
opvolging van de coördinatie. Ik zal een referentiepersoon 
aanwijzen bij het Instituut die zich bezighoudt met die hele 
problematiek. Een vervolgvergadering zal in de komende 
weken plaatsvinden. 

Wat het federale beleid betreft, hebben we vorige week tijdens 
de dag ‘Vrouwen en Politie’, die gewijd was aan vrouwen in 
de politie maar ook aan de houding van de politie tegenover 
geweld tegen vrouwen, het evaluatieverslag van een 
ambitieus beleid van politie en justitie kunnen analyseren. 
Een reeks aanbevelingen werd uitgewerkt met het oog op een 
wijziging van de circulaire van enkele jaren geleden. Het 
betreft de verbetering van de opvang, de bewustmaking, de 
opleiding, de behandeling en registratie van 
processen-verbaal. 

Op het vlak van de bewustmaking is één van onze 
doelstellingen om van 2013 het jaar van de strijd tegen het 
geweld ten aanzien van vrouwen te maken. Als we onze karige 
financiële middelen samenbrengen, kunnen we een grote 
bewustmakingscampagne starten. Het is nog niet meer dan 
een plan waarover ik nog moet overleggen met de 
verschillende bevoegdheidsniveaus. 

Demande d’explications de M. Alain 
Courtois à la vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur sur «le manque de 
Bruxellois dans les zones de police de la 
Région de Bruxelles-Capitale» (n o 5-1670) 

Vraag om uitleg van de heer Alain Courtois 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken over «het tekort aan 
Brusselaars in de politiezones van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest» 
(nr. 5-1670) 

M. Alain Courtois (MR) . – Depuis quelques années, il y a de 
moins en moins de Bruxellois au sein de la police bruxelloise. 

Avant la réforme du 1er janvier 2001, les policiers habitaient 
la commune ou ses alentours. Aujourd’hui, la majeure partie 
de l’effectif bruxellois vient de Flandre ou de Wallonie et cela 
va souvent de pair avec une méconnaissance dramatique du 
terrain bruxellois. 

Pour comprendre ce phénomène, on peut se pencher sur le 
système de recrutement. Je ne vais pas m’étendre sur ce sujet 
maintenant. Je constate cependant qu’alors que la Région 

De heer Alain Courtois (MR). – Sinds enkele jaren daalt het 
aantal Brusselaars bij de Brusselse politie. 

Voor de hervorming van 1 januari 2001 woonden de 
politieagenten in de gemeente of in de omgeving. Thans komt 
het grootste deel van de personeelsleden uit Vlaanderen of 
Wallonië met als gevolg dat ze Brussel vaak helemaal niet 
goed kennen. 

Om dit fenomeen te begrijpen moet men kijken naar het 
wervingssysteem. Ik zal daar nu niet verder over uitweiden. Ik 
stel vast dat de werkloosheid in het Brussels Gewest steeds 
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bruxelloise connaît un taux de chômage de plus en plus grand 
mais aussi qu’elle fournit près d’ un quart des emplois de 
policiers en Belgique, en 2009 moins de 8% des candidatures 
envoyées au service de recrutement fédéral de la police 
provenaient de la Région bruxelloise. Pour cette même année, 
seuls 34% des candidats entamant leur formation à l’École 
régionale et intercommunale de police (ERIP) étaient 
bruxellois. 

Le problème est que non seulement les candidats bruxellois 
sont de moins en moins nombreux à s’inscrire au test de 
sélection mais qu’ils sont aussi de moins en moins bien 
préparés aux examens et que leur taux de réussite est donc 
particulièrement faible. 

Quel était le pourcentage de candidats bruxellois inscrits au 
dernier test de sélection organisé par la police fédérale ? 

Sur ce nombre, combien ont réussi le test de sélection et 
seront admis à la formation de base ? 

Quelles actions comptez-vous entreprendre pour remédier au 
manque de candidats bruxellois au test de sélection mais aussi 
aux très mauvais résultats de ces candidats ? 

hoger wordt, maar ook dat het instaat voor ongeveer een 
kwart van de banen bij de politie in België. In 2009 kwam 
echter minder dan 8% van de kandidaturen van de federale 
wervingsdienst van de politie uit het Brusselse Gewest. Voor 
hetzelfde jaar kwamen maar 34% van de kandidaten die hun 
opleiding in de Gewestelijke en Intercommunale Politieschool 
(GIP) volgden uit Brussel. 

Het probleem is niet alleen dat zich steeds minder Brusselse 
kandidaten inschrijven voor de selectieprocedure, maar ze 
zijn ook steeds minder goed voorbereid op de examens en hun 
slaagkansen zijn bijzonder laag. 

Hoeveel bedraagt het percentage Brusselse kandidaten die 
zich inschreven voor de laatste selectieprocedure, 
georganiseerd door de federale politie? 

Hoeveel zijn er voor de selectietest geslaagd en zullen 
toegelaten worden tot de basisopleiding? 

Wat zal de minister ondernemen om het probleem van het 
tekort aan Brusselse kandidaten voor de selectietests en de 
slechte resultaten van de kandidaten te verhelpen? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Je me réjouis de 
l’intérêt que porte le Mouvement réformateur à la police. 
J’espère que cela augure du soutien que les ministres MR 
apporteront au sein du gouvernement aux demandes de 
moyens supplémentaires. Ce n’est hélas pas l’impression que 
j’ai eue ces derniers temps. 

Comme vous le savez, tous les candidats ayant réussi les 
épreuves de sélection sont intégrés dans une réserve de 
recrutement par ordre de date d’inscription. Il ne s’agit pas en 
effet d’un concours. Ils sont en principe appelés aux 
formations dans cet ordre. 

En 2011, 8,09% des candidats à un emploi d’inspecteur de 
police étaient issus de la région de Bruxelles. Ce chiffre 
correspond à la proportion de Bruxellois dans la population 
belge, qui est de 7,76%. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Het verheugt me 
dat de MR zich voor de politie interesseert. Ik hoop dan ook 
dat de MR-ministers de vraag om bijkomende middelen 
binnen de regering zullen steunen. De jongste tijd heb ik 
helaas niet die indruk. 

Zoals u weet, worden alle kandidaten die voor de 
selectieproeven geslaagd zijn, opgenomen in een 
wervingsreserve volgens hun datum van inschrijving. Het 
gaat niet om een examen. Ze worden in principe opgeroepen 
om de opleiding te volgen in de volgorde van inschrijving. 

In 2011 kwamen 8,09% van de kandidaten voor een baan als 
politie-inspecteur uit het Brussels Gewest. Dat cijfer komt 
overeen met het aandeel van de Brusselaars in de Belgische 
bevolking, namelijk 7,76%. 

M. Gérard Deprez (MR). – Ne s’agit-il pas d’au moins 
16% ? 

De heer Gérard Deprez (MR). – Gaat het niet om ten minste 
16%? 

M. le président. – Ce pourcentage me paraît effectivement 
bien faible. Vos statistiques datent d’il y a quelques années, 
me semble-t-il. 

De voorzitter. – Dit lijkt me inderdaad een laag percentage. 
Ik heb de indruk dat uw statistieken al een paar jaar oud zijn. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – C’est la réflexion 
que je me faisais en lisant la réponse. Ce pourcentage ne 
reflète sans doute plus la réalité démographique actuelle. 

Quant au taux de réussite des candidats bruxellois, il est 
comparable à celui du reste de la population. 

En ce qui concerne le pourcentage de candidats bruxellois 
ayant entamé une formation à l’École régionale et 
intercommunale de police, les chiffres ont évolué 
favorablement depuis 2009 puisqu’il est maintenant question 
de 37%. Cette tendance positive est notamment la 
conséquence de la mise en place, en février 2010, d’une 
plateforme de recrutement composée d’un représentant du 
ministre-président de la Région de Bruxelles-Capitale, de 
représentants des zones de police, de l’ERIP, de la Direction 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Ik maakte ook die 
bedenking bij het lezen van het antwoord. Het percentage is 
in elk geval geen weerspiegeling van de huidige toestand. 

Het slaagpercentage van de Brusselse kandidaten is 
vergelijkbaar met dat van de rest van de bevolking. 

Wat het percentage van de Brusselse kandidaten betreft die 
een opleiding in de Gewestelijke en Intercommunale 
Politieschool volgen, zijn de cijfers sinds 2009 gunstig 
geëvolueerd want er is nu sprake van 37%. Die positieve 
ontwikkeling is het gevolg van de oprichting van een 
aanwervingsplatform in februari 2010, dat bestaat uit een 
vertegenwoordiger van de minister-president van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest, vertegenwoordigers van de 
politiezones, van de GIP en van de Directie van de interne 



Sénat de Belgique – Commission de l’Intérieur et des Affaires administratives 5-132COM / p. 18 

Mardi 13 mars 2012 – Séance du matin Annales 

 

des relations internes, sous la coordination de la Direction du 
recrutement et de la sélection de la police fédérale. Cette 
plateforme a permis de nombreuses réalisations concrètes 
dont le but était de renforcer la visibilité de la police comme 
employeur potentiel dans la région bruxelloise. Nous 
organisons des opérations de recrutement, des journées de 
sensibilisation telles que « Go for Police », etc. qui donnent 
une meilleure visibilité à la police dans ce domaine. 

Par ailleurs, le plan d’action que nous préparons en vue d’un 
renforcement de la sécurité à Bruxelles contiendra également 
différents éléments de réponse à ce problème. 

On me précise à l’instant que le pourcentage de 7,76% 
correspond à la proportion de Bruxellois de nationalité belge 
mais cela doit être vérifié. 

relaties, onder de coördinatie van de Directie van de 
rekrutering en van de selectie van de federale politie. Dank zij 
dit platform kon heel wat concreet worden gerealiseerd om de 
zichtbaarheid van de gemeentepolitie als potentiële 
werkgever in het Brussels Gewest te verbeteren. We 
organiseren daartoe wervingscampagnes, 
bewustmakingsdagen zoals ‘Go for Police’ enzovoort. 

Het actieplan dat we voorbereiden met het oog op een 
versterking van de veiligheid in Brussel, bevat ook 
verschillende elementen om dit probleem te verhelpen. 

Ik verneem net dat het percentage van 7,76% overeenkomt 
met de verhouding Brusselaars van Belgische nationaliteit, 
maar dat moet nog worden bevestigd. 

Demande d’explications de M. Dirk Claes à 
la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur sur «les conditions de travail de 
la police des chemins de fer à Bruxelles» 
(no 5-1715) 

Vraag om uitleg van de heer Dirk Claes aan 
de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken over «de 
werkomstandigheden bij de 
spoorwegpolitie in Brussel» (nr. 5-1715) 

M. Dirk Claes (CD&V). – Dernièrement, les médias se sont à 
nouveau intéressés aux conditions de travail de la police des 
chemins de fer à Bruxelles. Manifestement, les difficultés ne 
sont toujours pas réglées. 

Le tout premier problème est celui de l’hébergement. 
Actuellement, la police des chemins de fer est hébergée à 
Etterbeek, une localisation fort éloignée des endroits où les 
agents sont le plus souvent amenés à intervenir. Les 
patrouilles arrivent donc souvent trop tard. Pourtant, la 
solution est simple. En accord avec la Régie des bâtiments, on 
avait évoqué la possibilité d’héberger la police des chemins 
de fer dans un bâtiment situé rue Ernest Blérot, à proximité 
immédiate de la gare du Midi. Parfaitement situé, ce bâtiment 
offre une solution peu coûteuse puisqu’il appartient à la 
Régie des bâtiments et qu’un loyer supplémentaire ne devra 
pas être payé. Il a été envisagé de mettre, dans un premier 
temps, le sous-sol et le rez-de-chaussée à la disposition de la 
police des chemins de fer. Actuellement, le bâtiment est 
occupé par le SPF Emploi mais la personne responsable de 
ce SPF ne réagit pas au courrier que lui a adressé la Régie 
des bâtiments afin de trouver une solution. 

En outre, la question de la sécurité du personnel de la police 
des chemins de fer reste sensible. Les agents ont déjà attiré à 
plusieurs reprises l’attention sur le problème des agressions 
auxquelles ils sont confrontés. On pourrait améliorer la 
sécurité en mettant à la disposition de chaque agent un poste 
de radio individuel. L’achat de l’équipement nécessaire ne 
représente pas un gros effort financier. Par contre, le coût de 
l’abonnement au réseau Astrid pose problème. Un 
abonnement étant nécessaire pour chaque poste individuel, le 
coût total s’élèverait à 87 450 euros. 

Reste enfin le problème des effectifs. Le taux de rotation du 
personnel est assez élevé dans la police des chemins de fer, 
principalement à cause des conditions de travail. De plus, les 
membres du personnel de la police des chemins de fer n’ont 
pas droit à la « prime Bruxelles » et n’ont pas non plus la 
possibilité d’accomplir des heures supplémentaires, pour des 
motifs budgétaires. De surcroît, peu de candidats postulent 

De heer Dirk Claes (CD&V). – Onlangs kwamen de 
omstandigheden waarin de spoorwegpolitie in Brussel moet 
werken weer volop in de media. Blijkbaar zijn de problemen 
nog steeds niet opgelost. 

Allereerst is er het probleem van de huisvesting. De 
spoorwegpolitie is ondergebracht in Etterbeek. Dit is echter 
veraf van de plaatsen waar de agenten het vaakst moeten 
ingrijpen. Vaak komen de patrouilles daardoor te laat. 
Nochtans is de oplossing eenvoudig. Samen met de Regie der 
gebouwen werd geopperd dat de spoorwegpolitie kan worden 
ondergebracht in het Blérotgebouw aan het Zuidstation. Dit 
gebouw is goed gelegen en bovendien is het een goedkope 
oplossing, aangezien de ruimte eigendom is van de Regie der 
gebouwen en er dus geen extra huurprijs moet worden 
betaald. Gedacht werd om in een eerste fase de 
kelderverdieping en de gelijkvloerse verdieping ter 
beschikking te stellen van de spoorwegpolitie. De gebouwen 
zijn nu in gebruik door de FOD Werkgelegenheid. De 
verantwoordelijke van de FOD antwoordt echter niet op het 
schrijven van de Regie der gebouwen om naar een oplossing 
te zoeken. 

Daarnaast blijft de veiligheid van het personeel van de 
spoorwegpolitie een teer punt. De agenten kaartten al 
herhaaldelijk de agressie aan waarmee ze te kampen krijgen. 
De veiligheid zou kunnen worden verhoogd door aan iedere 
agent een individuele radiopost te geven. De aanschaf van de 
benodigde apparatuur vergt geen al te grote financiële 
inspanning. De abonnementskosten per post bij het 
Astridnetwerk daarentegen vormen wel een probleem. Voor 
elke post afzonderlijk moet een abonnement worden 
aangeschaft. Het zou gaan om een totaal bedrag van 87 450 
euro. 

Ten slotte blijft ook de personeelsbezetting een probleem. Er 
bestaat een redelijk groot verloop bij de spoorwegpolitie. Dat 
is voornamelijk te wijten aan de werkomstandigheden; de 
personeelsleden van de spoorwegpolitie hebben bovendien 
geen recht op de Brusselpremie. Ze mogen ook wegens 
budgettaire redenen geen overuren meer maken. Daarenboven 
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aux postes vacants. 

Le SPF Emploi a-t-il déjà répondu au courrier de la Régie 
des bâtiments relatif à la possibilité d’hébergement de la 
police des chemins de fer dans le bâtiment à proximité de la 
gare du Midi ? La ministre est-elle disposée à participer à la 
recherche d’une solution à ce problème ? Existe-t-il des 
obstacles importants à ce sujet ? 

Outre le bâtiment mentionné, existe-t-il d’autres bâtiments 
susceptibles d’héberger la police des chemins de fer ? 

La ministre estime-t-elle que le fait d’équiper les agents d’un 
poste de radio individuel relié au réseau Astrid contribuerait 
à améliorer la sécurité du personnel ? Un arrangement est-il 
envisageable afin de réduire les frais d’abonnement ? 

La ministre a-t-elle l’intention de prendre des mesures afin de 
rendre plus attractifs les emplois dans la police des chemins 
de fer et de remédier ainsi au taux de rotation élevé du 
personnel ? 

zijn er voor de opengestelde plaatsen maar weinig nieuwe 
kandidaten. 

Heeft de FOD Werkgelegenheid al geantwoord op het 
schrijven van de Regie der gebouwen over het onderbrengen 
van de Brusselse spoorwegpolitie in het gebouw aan het 
Zuidstation? Is de minister bereid mee te zoeken naar een 
oplossing voor dit probleem? Zijn er eventueel grote 
bezwaren? 

Zijn er buiten het hierboven genoemde gebouw nog andere 
gebouwen waarin de spoorwegpolitie kan worden 
ondergebracht? 

Is de minister van mening dat het aanschaffen van een 
individuele radiopost op het Astridnetwerk een goede manier 
is om de individuele veiligheid van het personeel van de 
spoorwegpolitie te verhogen? Kan er een regeling getroffen 
worden om de abonnementskosten te drukken? 

Is de minister van plan maatregelen te nemen om de 
betrekkingen bij de Brusselse spoorwegpolitie aantrekkelijker 
te maken en aldus het grote verloop aan te pakken? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Je suis au courant 
des problèmes rencontrés par la police des chemins de fer à 
Bruxelles. 

À l’initiative de mon prédécesseur, deux réunions de 
concertation ont été organisées les 21 et 28 novembre 2011 
entre la police des chemins de fer, la Régie des bâtiments et le 
SPF Emploi, Travail et Concertation sociale. Au cours de la 
deuxième réunion, il a été procédé à une visite du bâtiment, 
en présence de son propriétaire, afin de vérifier s’il peut 
convenir à l’hébergement de la police des chemins de fer et 
de savoir quels travaux devront être effectués. 

On est arrivé à la conclusion que l’endroit est adapté et le 
propriétaire n’a pas émis d’objection au sujet des 
indispensables travaux d’aménagement. Un calendrier en 
trois phases a été fixé pour les travaux et la mise en service 
des locaux. La première phase prévoit l’hébergement fin 
avril 2012 de l’accueil de la police des chemins de fer au 
rez-de-chaussée situé au coin de la rue Blérot et de la rue 
Bara, l’entrée se trouvant rue Bara. La deuxième phase, qui 
dépend de la délivrance des permis nécessaires et du 
déroulement des travaux, est prévue dans le courant du 
deuxième semestre 2012. Elle concerne l’hébergement du 
complexe des cellules au deuxième sous-sol 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Ik ben op de 
hoogte van de problemen bij de spoorwegpolitie in Brussel. 

Op initiatief van mijn voorgangster waren er op 21 en 
28 november 2011 twee overlegvergaderingen met de 
spoorwegpolitie, de Regie der gebouwen en de FOD Arbeid 
en Sociaal Overleg. Tijdens de tweede vergadering was er 
ook een plaats bezoek in aanwezigheid van de eigenaar van 
het gebouw om na te gaan of het gebouw gepast was voor 
huisvesting van de spoorwegpolitie en welke werkzaamheden 
er zouden moeten worden uitgevoerd. 

Men kwam tot de conclusie dat de locatie zeker geschikt was 
en de eigenaar had geen bezwaar tegen de uitvoering van de 
noodzakelijke aanpassingswerken. Er werd een tijdsplan 
opgesteld om de werkzaamheden en de ingebruikname van de 
lokalen gefaseerd uit te voeren. Er zal in drie fasen worden 
gewerkt. In de eerste fase zal tegen eind april 2012 de 
ontvangstruimte van de spoorwegpolitie worden 
ondergebracht op het gelijkvloerse gedeelte, gelegen op de 
hoek van de Blérotstraat en de Barastraat. De ingang komt in 
de Barastraat. In een tweede fase zal, afhankelijk van de 
uitreiking van de nodige vergunningen en het verloop van de 
werkzaamheden, in de loop van het tweede semester 2012 het 
cellencomplex worden ondergebracht in de ondergrondse 
verdieping, niveau -2. 

(M. Gérard Deprez prend place au fauteuil présidentiel.) (Voorzitter: de heer Gérard Deprez.) 

Lors de la troisième phase, l’ensemble du personnel de la 
police des chemins de fer, y compris le département de la 
brigade du métro, s’installera dans le bâtiment. Cette 
dernière phase, que nous souhaitons finaliser au cours du 
premier semestre 2013, dépend toutefois de la réorganisation 
et du regroupement du SPF dans le bâtiment. 

Actuellement, la police des chemins de fer dispose de 71 
postes de radio portatifs pour 229 membres du personnel, qui 
travaillent en équipe de maximum vingt-cinq personnes. À ce 
jour, onze postes sont programmés. Ils devraient être mis en 
service en janvier. J’ai demandé au commissaire général de 
vérifier si les appareils de radio disponibles répondent aux 

In een derde fase zal het voltallige personeel van de 
spoorwegpolitie, met inbegrip van de afdeling metrobrigade, 
zijn intrek nemen in het gebouw. Deze laatste fase is echter 
afhankelijk van de reorganisatie en de hergroepering van de 
FOD in het gebouw. We willen de laatste fase afronden 
tijdens het eerste semester 2013. 

Op het ogenblik beschikt de spoorwegpolitie over 71 
draagbare radioposten voor 229 personeelsleden, die in teams 
van maximaal vijfentwintig personen werken. Daarnaast 
worden er momenteel nog elf posten geprogrammeerd, die 
tegen eind januari in gebruik zullen worden genomen. Ik heb 
de commissaris-generaal gevraagd na te gaan of de 
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besoins opérationnels de la police des chemins de fer et, si 
nécessaire, de prendre les mesures requises. 

Il ne se pose aucun problème de coût d’abonnement, le prix 
étant le même pour tous les utilisateurs du système de 
radiocommunication Astrid. Il n’est pas possible de prévoir 
un tarif différent pour un groupe important d’utilisateurs. De 
plus, à l’exception de l’indexation contractuelle normale de 
juillet et décembre, le prix de l’abonnement est resté inchangé 
depuis l’instauration du système, en juin 1988. 

Ce nouvel hébergement amélioré contribuera sans aucun 
doute fortement à l’attractivité des emplois au sein de la 
police des chemins de fer. De plus, j’ai demandé au chef de la 
police compétent de prendre les mesures organisationnelles 
nécessaires pour les rendre les encore plus attrayants. Cela 
peut se faire au moyen de synergies avec les collaborateurs 
de la sécurité et de la prévention de la STIB. Cela permettrait 
d’utiliser de manière optimale la capacité disponible des deux 
services, ce qui influencera positivement la charge et la 
pression du travail. J’ai l’intention de me rendre 
prochainement sur place. 

J’ai également l’intention de renforcer la police des chemins 
de fer. Il existe à cet effet une réunion mensuelle de 
concertation, à l’initiative de la DirCo Bruxelles. Depuis 
juin 2011, une concertation stratégique est également menée 
entre la direction Police des chemins de fer de la police 
fédérale et le service Sécurité de la STIB. 

beschikbare radioapparatuur beantwoordt aan de operationele 
behoeften van de spoorwegpolitie en zo nodig de gepaste 
maatregelen te nemen. 

Er is dus zeker geen probleem van abonnementskosten, die 
voor alle gebruikers van het Astridradiocommunicatiesysteem 
gelijk is. Het is niet mogelijk voor een grote groep gebruikers 
verschillende tarieven te hanteren. Bovendien is de 
abonnementsprijs, behoudens de normale, contractueel 
bepaalde indexatie in juli en december, sinds de oprichting 
van het systeem in juni 1988 onveranderd. 

De nieuwe en verbeterde huisvesting zal ongetwijfeld in 
sterke mate bijdragen tot de aantrekkelijkheid van een baan 
bij de spoorwegpolitie. Daarenboven heb ik de bevoegde 
politiechef gevraagd de nodige organisatorische maatregelen 
te nemen om het werken bij de spoorwegpolitie 
aantrekkelijker te maken. Dat kan onder meer door 
samenwerkingsverbanden op te zetten in overleg met de 
veiligheids- en preventiemedewerkers van de MIVB. 
Hierdoor kan de beschikbare capaciteit van beide diensten 
optimaal worden ingezet, wat de werklast en de werkdruk 
positief zal beïnvloeden. Binnenkort breng ik een bezoek ter 
plaatse. 

Ik ben ook van plan de spoorwegpolitie te versterken. Er 
bestaat hiervoor trouwens een maandelijks overleg op 
initiatief van de DirCo Brussel. Sinds juni 2011 is er ook 
strategisch overleg opgestart tussen de directie 
Spoorwegpolitie van de federale politie en de dienst 
Veiligheid van de MIVB. 

(M. Philippe Moureaux prend place au fauteuil présidentiel.) (Voorzitter: de heer Philippe Moureaux.) 

M. Dirk Claes (CD&V). – Je me réjouis que la ministre 
prenne les difficultés à cœur et qu’une solution soit possible 
pour l’hébergement. Une amélioration des conditions de 
travail contribuera assurément à résoudre le problème. 

Il se pose aussi un problème de protection juridique. Il est 
apparu ce week-end qu’un agent de la police des chemins de 
fer qui s’était constitué partie civile dans une affaire de 
fausses accusations devait payer lui-même les frais de justice. 
Cet aspect des choses devrait également être étudié. 

De heer Dirk Claes (CD&V). – Ik ben blij dat de minister de 
problemen ter harte neemt en dat er oplossingen mogelijk zijn 
voor de huisvesting. Als de werksfeer en de 
werkomstandigheden interessanter worden, dan zal dat zeker 
bijdragen tot de oplossing van het probleem. 

Er is ook een probleem van rechtsbescherming. Dit weekend 
kwam aan het licht dat een agent van de spoorwegpolitie die 
zich burgerlijke partij had gesteld in een zaak van valse 
beschuldiging, zelf de gerechtskosten moet betalen. Ook dat 
aspect moet misschien eens worden onderzocht. 

Demande d’explications de M. Patrick 
De Groote à la vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur et de l’Égalité des 
Chances sur «l’introduction du système 
Ariadne dans les services des armes des 
provinces» (n o 5-1768) 

Vraag om uitleg van de heer Patrick 
De Groote aan de vice-eersteminister en 
minister van Binnenlandse Zaken en 
Gelijke Kansen over «de invoering van het 
Ariadnesysteem in de provinciale 
wapendiensten» (nr. 5-1768) 

M. Patrick De Groote (N-VA). – En 2009, Dirk Claes a posé 
trois fois la même question à la ministre de l’Intérieur, à 
propos de l’introduction du système Ariadne dans les services 
des armes des provinces. Il y avait deux questions légèrement 
différentes relatives à l’introduction éventuelle du système 
dans le Service des armes de la province de Liège. 

La réponse du 24 novembre 2009 à la question no 4-4725 du 
7 octobre 2009 posée par M. Claes précisait : « Le service 
des armes de la province de Liège est dans l’expectative mais 
il existe [sic] un accord de principe pour Ariadne. » Alors 

De heer Patrick De Groote (N-VA). – In 2009 stelde collega 
Dirk Claes driemaal dezelfde vraag aan de minister van 
Binnenlandse Zaken met betrekking tot de invoering van het 
Ariadnesysteem door de provinciale wapendiensten. Er waren 
twee licht verschillende antwoorden over de eventuele 
invoering van het systeem in de wapendienst van de provincie 
Luik. 

Op vraag nr. 4-4725 van de heer Claes van 7 oktober 2009 
luidde het antwoord van 24 november 2009: ‘De wapendienst 
van de provincie Luik is afwachtend, maar is er [sic] een 
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que la réponse du 16 mars 2010 à la question du 
7 décembre 2009 qui demandait en substance la même chose 
précisait : « Le service des armes de la province de Liège ne 
souhaite pas utiliser l’application. » Manifestement, la 
province de Liège a changé d’opinion entre 
octobre-novembre 2009 et décembre 2009-mars 2010. 

L’une des critiques du Vlaams Vredesinstituut à l’encontre du 
Registre central des armes (RCA) est la présence éventuelle 
de doublons. 

Le risque de doublons existera-t-il encore si les données des 
services des armes des provinces sont transmises avec le 
système Ariadne ? 

Pourquoi la province de Liège a-t-elle refusé ce système ? 

La position de la province de Liège a-t-elle de nouveau 
changé entre-temps ? Souhaite-t-elle introduire le système 
Ariadne ? Si oui, quand ? 

Si non, la ministre envisage-t-elle d’obliger la province de 
Liège à introduire le système Ariadne ? 

principiële toezegging voor Ariadne’. Terwijl het antwoord 
van 16 maart 2010 op inhoudelijk dezelfde vraag weliswaar 
van 7 december 2009, luidde: ‘De wapendienst van de 
provincie Luik wenst de toepassing niet te gebruiken.’ 
Blijkbaar is de provincie Luik ergens tussen 
oktober-november 2009 en december 2009-maart 2010 van 
mening veranderd. 

Een van de kritieken van het Vlaams Vredesinstituut op het 
Centraal Wapenregister, CWR, zijn de eventuele 
dubbeltellingen. 

Zijn dubbeltellingen in het CWR in de toekomst nog mogelijk 
wanneer de gegevens van provinciale wapendiensten worden 
toegeleverd met het Ariadnesysteem? 

Waarom heeft de provincie Luik dit Ariadne-systeem 
geweigerd? 

Is intussen de mening van de provincie Luik opnieuw 
gewijzigd? Wenst de provincie Luik alsnog het 
Ariadnesysteem in te voeren? Zo ja, wanneer? 

Zo niet, overweegt de minister de provincie Luik te 
verplichten om het Ariadnesysteem in te voeren? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – L’application du 
Registre central des armes comprend plus de 200 contrôles et 
règles d’évaluation pour éviter la double classification d’une 
arme. Ce risque est pour ainsi dire inexistant avec la nouvelle 
application. Pour l’instant, les provinces doivent encoder les 
données dans le Registre central des armes et dans le système 
Ariadne pour la gestion administrative de leur dossier. Le 
Registre central des armes est la banque de données officielle 
accessible aux autorités concernées par la loi sur les armes : 
le SPF Intérieur, la magistrature, les services de contrôle, les 
régions, le banc d’épreuves des armes à feu et la police 
intégrée. L’application Ariadne, quant à elle, n’a été 
développée que pour les services du gouverneur. 

La police fédérale et la firme CIPAL, qui a développé 
Ariadne, ont mis sur pied un projet commun visant à coupler 
le Registre central des armes et Ariadne au moyen d’un lien 
informatisé. Ce lien permettra aux services de la province 
d’encoder les armes dans une seule application. 
L’information sera automatiquement transmise au Registre 
central des armes, qui est la source authentique pour les 
données sur les armes. 

Selon mes informations, la province de Liège a donné la 
préférence à une autre application que le système Ariadne 
pour la gestion administrative du dossier. La province de 
Liège a manifestement l’intention de continuer à utiliser ses 
propres applications, malgré le projet commun police 
fédérale-Ariadne, qui vise une évaluation unique. 

L’utilisation, ou pas, du système Ariadne ne change rien à 
l’obligation de la province de Liège d’enregistrer les armes 
dans le Registre central des armes, qui est la seule banque de 
données officielle. Si la province de Liège déclare toutes les 
armes à enregistrer au Registre central des armes, elle 
respecte ses obligations légales et il ne m’appartient pas 
d’intervenir en tant que ministre. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De toepassing van 
het Centraal Wapenregister omvat meer dan 200 controles en 
ratingregels om de dubbele classificatie van een wapen te 
vermijden. Dit risico is met de nieuwe toepassing nagenoeg 
niet bestaand. Momenteel moeten de provincies de gegevens 
in het Centraal Wapenregister coderen en in het 
Ariadnesysteem voor het administratieve beheer van hun 
dossier. Het Centraal Wapenregister is de officiële 
gegevensbank die toegankelijk is voor bij de wapenwet 
betrokken overheden: de FOD Binnenlandse Zaken, de 
magistratuur, de controlediensten, de gewesten, de proefbank 
voor vuurwapens en de geïntegreerde politie. De 
Ariadnetoepassing werd daarentegen enkel ontwikkeld voor 
de diensten van de gouverneur. 

De federale politie en de firma CIPAL, ontwerper van 
Ariadne, hebben een gemeenschappelijk project opgezet dat 
bedoeld is om via een geïnformatiseerde link het Centraal 
Wapenregister en Ariadne te koppelen. Met deze link zullen 
de provinciediensten de wapens in één enkele toepassing 
kunnen coderen. De informatie zal automatisch worden 
overgedragen in het Centraal Wapenregister, dat de 
authentieke bron is voor gegevens over de wapens. 

Volgens mijn informatie heeft de provincie Luik de voorkeur 
gegeven aan een andere toepassing dan het Ariadnesysteem 
voor het administratieve beheer van het dossier. De provincie 
Luik is blijkbaar van plan haar specifieke toepassingen te 
blijven gebruiken, ondanks het gemeenschappelijke project 
federale politie-Ariadne, dat een eenmalige rating beoogt. 

Het al dan niet gebruiken van het Ariadnesysteem verandert 
echter niets aan de verplichting van de provincie Luik om de 
wapens te registreren in het Centraal Wapenregister, dat de 
enige officiële gegevensbank is. Als de provincie Luik alle te 
registreren wapens aan het Centraal Wapenregister aangeeft, 
voldoet ze aan de wettelijke verplichting en dien ik als 
minister niet tussen te komen. 

M. Patrick De Groote (N-VA). – Il est quand même De heer Patrick De Groote (N-VA). – Ik vind het toch een 
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regrettable qu’une province refuse de participer à un projet 
commun. Cela pourrait nuire à l’efficacité du système. Le 
banc d’épreuves des armes à feu est par hasard établi à 
Liège, ce qui me pose également un problème. La ministre 
tente de me rassurer en déclarant que la province de Liège 
respecte les conditions légales. Cependant, je trouve que la 
situation actuelle ne favorise pas la transparence. 

jammer dat één provincie zicht onttrekt aan een 
gemeenschappelijk project. Zo kan de efficiëntie van het 
systeem worden ondermijnd. Mij stoort het ook dat de 
wapenproefbank toevallig in Luik gehuisvest is. De minister 
probeert me gerust te stellen door te zeggen dat de provincie 
Luik voldoet aan de wettelijke voorwaarden, maar ik vind de 
huidige situatie niet bevorderlijk voor de transparantie. 

Demande d’explications de M. Patrick 
De Groote à la vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur et de l’Égalité des 
Chances et à la ministre de la Justice sur 
«la vente libre d’armes à feu dont les 
munitions ne sont plus fabriquées» 
(no 5-1898) 

Vraag om uitleg van de heer Patrick 
De Groote aan de vice-eersteminister en 
minister van Binnenlandse Zaken en 
Gelijke Kansen en aan de minister van 
Justitie over «de vrij verkrijgbare 
vuurwapens wegens het niet meer 
vervaardigen van aangepaste munitie» 
(nr. 5-1898) 

M. Patrick De Groote (N-VA). – L’article 1er de l’arrêté 
royal relatif aux armes à feu d’intérêt historique, folklorique 
ou décoratif et aux armes à feu rendues inaptes au tir, est 
ainsi rédigé : « Au sens de l’article 3, §2, 2º, de la Loi sur les 
armes, sont considérées comme armes en vente libre les 
armes d’intérêt historique, folklorique ou décoratif : 5º qui 
ont été fabriquées avant 1897 ou pour lesquelles les 
munitions adaptées ne sont plus fabriquées. ». 

Au départ, je n’avais pas trouvé au Moniteur belge le 
moindre arrêté d’exécution contenant une liste des armes qui 
relèvent de cette catégorie. Par la suite, je l’ai trouvée. Nous 
lisons dans la circulaire du 29 octobre 2010 que : « La police 
judiciaire fédérale a réalisé un CD-ROM contenant une liste 
des armes dites HFD extraite de l’arrêté royal du 
20 septembre 1991. Ce CD-ROM contient un moteur de 
recherche et une fiche technique détaillée et illustrée pour 
chaque arme. ». 

Cette circulaire ne renvoie à aucun moment à l’arrêté royal. 
Je ne suis manifestement pas le seul à avoir dû chercher 
l’arrêté d’exécution car j’ai lu dans la presse, la semaine 
dernière, un article sur un procès à l’encontre d’une 
personne détenant deux armes de guerre. Selon l’accusé, les 
armes étaient légales. Le procureur et le président du tribunal 
étaient stupéfaits. Un expert en armement a dû être désigné 
afin de vérifier si ces armes étaient effectivement légales. On 
constate dès lors une certaine confusion en ce qui concerne la 
liste des armes en vente libre. 

Selon le Vlaams Vredesinstituut, les revolvers de type Nagant 
M1895, autrefois produits par l’industriel belge Léon Nagant 
pour l’empire russe, figureraient sur la liste des armes en 
vente libre. 

Apparemment, les munitions, 7.62×38mmR (Rimmed), ne 
seraient plus fabriquées pour le Nagant, cette arme figurant 
sur la liste des armes en vente libre, bien que le Vlaams 
Vredesinstituut conteste que les munitions ne sont pas 
disponibles sur le marché noir ou à l’étranger. Ces revolvers 
pourraient cependant encore être chargés avec des munitions 
de type .32 Smith & Wesson Long et .32H&R Magnum. 

L’arme serait recherchée par les milieux criminels et la 
Belgique constituerait un marché pour les acheteurs 
étrangers qui ne peuvent se procurer cette arme légalement 

De heer Patrick De Groote (N-VA). – Artikel 1 van het 
koninklijk besluit betreffende de vuurwapens met historische, 
folkloristische of decoratieve waarde en de vuurwapens die 
voor het schieten onbruikbaar zijn gemaakt, luidt: ‘Als (vrij 
verkrijgbare wapens in de zin van art. 3, §2, 2º, van de wet), 
worden beschouwd de wapens met een historische, 
folkloristische of decoratieve waarde: […] 5º die zijn 
vervaardigd voor 1897 of waarvoor geen aangepaste munitie 
meer wordt vervaardigd.’ 

In het Belgisch Staatsblad vond ik aanvankelijk geen enkel 
uitvoeringsbesluit die een lijst bevat van de wapens die onder 
die categorie vallen. Ondertussen heb ik die wel gevonden. 
Alleen lezen we in de circulaire van 29 oktober 2010 dat: ‘De 
federale gerechtelijke politie heeft een cd-rom gemaakt met 
een lijst van zogenaamde HFD-wapens uit het KB van 
20/9/91. Deze cd-rom bevat een zoekmachine en een ruime 
technische fiche met illustraties voor elk wapen.’ 

In die circulaire wordt nimmer verwezen naar het koninklijk 
besluit. Ik ben blijkbaar niet de enige die heeft moeten zoeken 
naar het uitvoeringsbesluit, want vorige week las ik in de 
krant een bericht over een rechtszitting tegen iemand die twee 
oorlogsgeweren in zijn bezit had. Volgens de beschuldigde 
waren de wapens legaal. De procureur en de voorzitter van de 
rechtbank vielen uit de lucht. Er moest een wapenexpert 
worden aangesteld om op te zoeken of die wapens inderdaad 
legaal waren. Er is dus onduidelijkheid over de lijst van vrij 
verkrijgbare wapens. 

Volgens het Vlaams Vredesinstituut zouden er revolvers van 
het type Nagant M1895, eertijds geproduceerd door de 
Belgische industrieel Léon Nagant voor het Russisch 
keizerrijk op de lijst van vrij verkrijgbare wapens staan. 

Blijkbaar zouden de kogels, de 7.62×38mmR (Rimmed) voor 
de Nagant niet meer worden vervaardigd, afgaande op het feit 
dat deze wapens op de lijst van vrij verkrijgbare wapens 
zouden voorkomen, hoewel het Vredesinstituut tegenspreekt 
dat de kogels niet beschikbaar zijn op de zwarte markt of in 
het buitenland. Dergelijke revolvers zouden evenwel ook 
kunnen worden afgevuurd met kogels van het type .32 
Smith & Wesson Long en de .32 H&R Magnum. 

Het wapen zou gegeerd zijn in criminele milieus en België 
zou een markt zijn voor buitenlandse kopers die dat wapen 
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sur leur propre marché. 

Est-il exact que le Nagant figure sur la liste des armes en 
vente libre et que les munitions pour le charger ne sont plus 
disponibles, mais également qu’il peut être chargé avec 
d’autres munitions, et certainement pas en toute sécurité ? 

Sur quelle base et quel fondement juridique, cette liste de la 
police judiciaire fédérale, en exécution de l’article 1, 5º, de 
l’arrêté royal du 29 décembre 2006, a-t-elle été élaborée ? 
A-t-elle été rédigée sous l’autorité du ministre de la Justice 
ou du ministre de l’Intérieur ? 

Le fait qu’une arme soit en vente libre de par la 
non-disposition des munitions est-il conforme à la directive 
européenne sur les armes 91/477 ? La liste des armes à feu en 
vente libre a-t-elle été transmise aux instances européenne 
concernées ? Dans l’affirmative, quand ? 

Qui a élaboré la liste et sur base de quels constats ? 

La liste a-t-elle été établie en concertation avec les pays 
voisins ? 

Qui effectue les contrôles concernant cette liste ? Cette liste 
est-elle à disposition des parlementaires ? 

Des corrections ont-elles déjà été apportées à cette liste ? Qui 
a autorité pour adapter cette liste ? Combien de fois cela 
s’est-il déjà produit ? 

Combien d’infractions liées à la violence criminelle ont-elles 
été commises ces dernières années à l’aide d’un Nagant ? 
Combien d’infractions en général ont-elles été commises à 
l’aide d’armes à feu pour lesquelles on a estimé qu’il n’y 
avait plus de munitions disponibles ? 

niet op een legale wijze op de eigen markt kunnen kopen. 

Klopt het verhaal dat de Nagant op de lijst van vrij 
verkrijgbare wapens staat en dat de kogels daarvoor niet meer 
– al dan niet vrij – te verkrijgen zijn, maar ook – weliswaar 
niet optimaal veilig – kunnen worden afgevuurd met andere 
kogels? 

Op basis van welke lijst en op basis van welke rechtsgrond is 
die lijst van de gerechtelijke politie, weliswaar in uitvoering 
van artikel 1, 5º, van het koninklijk besluit van 
29 december 2006, samengesteld? Werd die lijst opgesteld op 
ministerieel gezag van de minister van Justitie of van de 
minister van Binnenlandse Zaken? 

Is het vrij verkrijgbaar zijn van een vuurwapen wegens het 
niet beschikbaar zijn van munitie conform de Europese 
wapenrichtlijn 91/477? Is de lijst van vrij verkrijgbare 
vuurwapens overgemaakt aan de bevoegde Europese 
instanties? Zo ja, wanneer? 

Wie heeft die lijst samengesteld en op basis van welke 
bevindingen? 

Werd de lijst opgemaakt in overleg met de buurlanden? 

Wie voert er controle uit op die lijst? Is een dergelijke lijst ter 
beschikking van de parlementsleden? 

Zijn er reeds aanpassingen aan de lijst doorgevoerd? Wie 
heeft de autoriteit om de lijst aan te passen? Hoeveel keer is 
dat reeds gebeurd? 

Hoeveel inbreuken van crimineel geweld zijn er de laatste 
jaren gebeurd met het gebruik van een Nagant? Hoeveel 
inbreuken in het algemeen hebben er plaatsgevonden met 
vuurwapens waarvan er wordt geoordeeld dat er geen munitie 
meer voor handen is? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Les revolvers de 
type Nagant relèvent de la catégorie d’armes à feu d’intérêt 
historique, folklorique ou décoratif, sur la base de l’article 3, 
§2, de la loi sur les armes. Cela a donc été inscrit dans 
l’arrêté royal du 20 septembre 1991. Si le détenteur veut 
utiliser l’arme et les munitions pour des exercices de tir, tant 
l’arme que les munitions tombent sous la catégorie des armes 
soumises à autorisation. Les munitions sont toujours 
produites par certains fabricants comme Prvi Partizan en 
Serbie, Fiocchi en Italie et HotShot aux États-Unis. C’est 
pourquoi le conseil des ministres a décidé de supprimer la 
liste annexée à l’arrêté royal du 20 septembre 1991. À 
l’avenir, une autorisation sera donc nécessaire pour se 
procurer une arme. 

La police a découvert pas mal de revolvers du type Nagant 
dans le milieu criminel. En 2008 et 2009, respectivement 
quatre et trois de ces revolvers étaient impliqués dans des 
faits criminels par rapport à 41 et à 190 armes à feu en 2010 
et 2011. 

L’utilisation de ce type d’armes a dès lors augmenté de 
manière spectaculaire. 

Aucune infraction n’a été constatée en matière de découverte 
de munitions en vente libre. Lorsque l’on découvre une telle 
arme avec des munitions et que le détenteur ne peut pas 
présenter d’autorisation, tant les munitions que l’arme sont 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De revolvers type 
Nagant vallen onder de categorie vuurwapens met historische, 
folkloristische of decoratieve waarde, op basis van artikel 3, 
§2, van de wapenwet. Dit type werd dus opgenomen in het 
koninklijk besluit van 20 september 1991. Indien de houder 
het wapen en de munitie wil gebruiken voor schietoefeningen 
vallen echter zowel het wapen als de munitie onder de 
wettelijke categorie van vergunningsplichtige wapens. De 
munitie wordt nog steeds door sommige fabrikanten 
vervaardigd, zoals Prvi Partizan in Servië, Fiocchi in Italië en 
HotShot in de VS. Daarom heeft de ministerraad beslist de 
lijst die als bijlage bij het koninklijk besluit van 
20 september 1991 was gevoegd, af te schaffen. In de 
toekomst is dus een vergunning vereist om een wapen aan te 
schaffen. 

De politie treft sinds 2001 vrij veel revolvers van het type 
Nagant in het criminele milieu aan. In 2008 en 2009 waren er 
respectievelijk vier en drie dergelijke revolvers betrokken bij 
criminele feiten tegenover 41 en 190 vuurwapens in 2010 en 
2011. Het gebruik van dat soort wapens is dus spectaculair 
gestegen. 

Er werden geen inbreuken vastgesteld op het punt van het 
aantreffen van munitie in de vrije verkoop. Bij het aantreffen 
van een dergelijk wapen samen met een hoeveelheid munitie 
zonder dat de houder een vergunning kan voorleggen, worden 
zowel de munitie als het wapen in beslag genomen en wordt 
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saisies et un procès-verbal est communiqué au parquet. 

Pour les autres questions, je renvoie à ma collègue de la 
Justice qui est compétente en ce qui concerne la circulaire du 
29 octobre 2010 et la tenue d’une liste des armes à feu 
d’intérêt historique, folklorique ou décoratif. 

een proces-verbaal overgemaakt aan het parket. 

Voor de overige vragen verwijs ik naar mijn collega van 
Justitie die bevoegd is voor de circulaire van 29 oktober 2010 
en voor het bijhouden van de lijst van vuurwapens met 
historische, folkloristische of decoratieve waarde. 

M. Patrick De Groote (N-VA). – La décision du conseil des 
ministres de supprimer la liste concernée a-t-elle déjà été 
publiée ? 

De heer Patrick De Groote (N-VA). – Is de beslissing van 
de ministerraad om de betrokken lijst af te schaffen reeds 
gepubliceerd? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Au cours des 
prochaines semaines, je soumettrai, avec la ministre de la 
Justice, un nouvel arrêté royal au conseil des ministres. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De komende 
weken zal ik met de minister van Justitie een nieuw 
koninklijk besluit aan de ministerraad voorleggen. 

Demande d’explications de M. Gérard 
Deprez à la vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur et de l’Égalité des 
Chances sur «l’augmentation de la 
diffusion sur les réseaux sociaux par des 
particuliers d’images de faits délictueux» 
(no 5-1776) 

Vraag om uitleg van de heer Gérard Deprez 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de stijgende verspreiding van 
beelden van strafbare feiten door 
particulieren op de sociale netwerken» 
(nr. 5-1776) 

M. Gérard Deprez (MR). – De plus en plus souvent, des 
victimes d’une agression diffusent sur des réseaux sociaux les 
images de ces faits délictueux. Des commerçants victimes de 
vols reconnaissent notamment avoir recours à ce type de 
procédé. 

Cette pratique est illégale car, en vertu d’un arrêté royal de 
2006, seule la police est autorisée, à la demande du procureur 
du Roi ou du juge d’instruction, à diffuser ce type d’images. 

Cependant, en Allemagne, depuis la mi-février, la police de 
Hanovre se sert d’un compte Facebook pour rechercher des 
criminels. D’après le porte-parole de la police de Hanovre, 
« la plupart des gens impliqués dans des affaires criminelles 
apparaissant sur Facebook sont jeunes : l’auteur, la victime et 
le témoin ; Facebook réunit exactement le public que nous 
cherchons à atteindre ». Je ne fais que citer ses propos, sans 
me prononcer. Depuis son lancement, cette initiative aurait 
déjà permis de résoudre six affaires et pourrait, très 
rapidement, être imitée ailleurs en Allemagne. 

Quelle que soit la loi, les victimes restent souvent 
convaincues de l’efficacité des réseaux sociaux dans la 
recherche de témoignages et n’hésitent pas, – notamment les 
commerçants – à diffuser des images, malgré l’illégalité de 
cette pratique. 

Madame la ministre, je souhaiterais vous poser trois questions 
à cet égard. 

Vos services sont-ils conscients du phénomène et de 
l’ampleur qu’il peut avoir prise ces derniers temps ? 

Envisagez-vous des mesures pour traquer ces images et 
demander aux particuliers de les retirer, puisqu’elles sont 
illégales ? 

Enfin, compte tenu de l’expérience allemande et vu l’intérêt 
des citoyens à participer aux enquêtes de police, 
prévoyez-vous une plateforme de collaboration entre les 
citoyens et le service des avis de recherche ? On commence 
d’ailleurs à faire abondamment usage de YouTube pour la 

De heer Gérard Deprez (MR). – Slachtoffers van agressie 
verspreiden steeds vaker beelden van strafbare feiten via 
sociale netwerken, onder meer handelaars die het slachtoffer 
werden van diefstal. 

Dit is onwettig, want op grond van een koninklijk besluit van 
2006 is alleen de politie bevoegd om dit soort beelden op 
vraag van de procureur des Konings of de onderzoeksrechter 
te verspreiden. 

In Duitsland maakt de politie van Hannover sinds half 
februari gebruik van Facebook om misdadigers op te sporen. 
Volgens de woordvoerder van de politie van Hannover zijn 
het voornamelijk jongeren die strafbare feiten op Facebook 
zetten: de dader, het slachtoffer en de getuige; volgens die 
woordvoerder kan men via Facebook in contact komen met 
het publiek dat men wil bereiken. Ik spreek me hier niet over 
uit. Sinds de lancering van dit initiatief werden al zes zaken 
opgelost en kan het systeem heel snel elders in Duitsland 
navolging krijgen. 

Wat de wetgeving ook is, de slachtoffers blijven overtuigd van 
de doeltreffendheid van sociale netwerken bij het zoeken naar 
getuigenissen. Het is onwettig, maar slachtoffers – vooral 
handelaars – aarzelen niet om beelden te verspreiden. 

Mevrouw de minister, ik heb in dat verband drie vragen. 

Zijn uw diensten zich bewust van het fenomeen en van de 
omvang die het de jongste tijd aanneemt? 

Bent u van plan maatregelen te nemen om de oorsprong van 
de beelden te achterhalen en aan de privépersonen te vragen 
ze van het net te halen omdat ze onwettig zijn? 

Bent u van plan om, rekening houdend met de ervaring in 
Duitsland en gezien de belangstelling van de burgers om deel 
te nemen aan het politieonderzoek, een 
samenwerkingsplatform te ontwikkelen tussen de burgers en 
de dienst opsporingsberichten? Men begint trouwens 
overvloedig gebruik te maken van YouTube voor het 
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diffusion de certains avis de recherche. verspreiden van bepaalde opsporingsberichten. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Votre question sur 
les réseaux sociaux met le doigt sur une question importante 
liée, d’une part, à la répression policière des faits délictueux, 
notamment en matière de respect de la vie privée, et, d’autre 
part, à l’utilisation optimale des réseaux sociaux dans les 
enquêtes de police. 

Étant donné que cette question est pour nous prioritaire, la 
police fédérale se penche sur une lutte plus efficace – 
meilleure formation, effectifs supplémentaires – contre la 
criminalité informatique, en particulier sur internet, ainsi que 
sur un recours plus intelligent aux réseaux sociaux dans 
certaines affaires. 

Depuis octobre 2010, le service Avis de recherche de la police 
fédérale annonce ses avis par un tweet, qui attire l’attention 
des couches les plus jeunes de la population, concernées un 
grand nombre de ces faits. Le nombre de visites de la page 
« Disparitions » du site de la police a ainsi évolué : de 12 000 
en novembre 2011, il est passé à 170 000 le mois suivant. Une 
vidéo sur YouTube a été vue 66 000 fois en janvier 2012. 

Nous voyons bien tout le potentiel, mais notre approche est 
pragmatique ; il n’y a pas encore de vision globale ni de 
règles ou d’encadrement. Nous sommes en train d’élaborer 
une circulaire déterminant les règles et l’usage optimal, sur le 
plan local et fédéral. Nous sommes donc en plein 
développement de cet outil, dont le cadre stratégique reste à 
fixer. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Uw vraag over de 
sociale netwerken heeft betrekking op een belangrijke 
kwestie, enerzijds de politiebeteugeling van strafbare feiten, 
meer bepaald inzake het respecteren van de privacy, en 
anderzijds het optimale gebruik van de sociaalnetwerksites bij 
politieonderzoek. 

Deze kwestie is voor ons een prioriteit. De federale politie 
onderzoekt hoe zij de computercriminaliteit beter kan 
bestrijden en op welke manier beter gebruik kan worden 
gemaakt van sociaalnetwerksites voor sommige zaken. 

Sinds oktober 2010 verspreidt de dienst opsporingen van de 
federale politie opsporingsberichten via een tweet, die de 
aandacht trekt van de jongste bevolkingscategorieën. Het 
aantal bezoeken op de pagina ‘verdwijningen’ van de 
politiesite steeg van 12 000 in november 2011 naar 170 000 
de volgende maand. Een video op YouTube werd in 
januari 2012 66 000 keer bekeken. 

We zien de mogelijkheden, maar onze aanpak is pragmatisch. 
Er is nog geen algemene visie, noch regels of omkadering. We 
werken aan een circulaire om de regels en het optimaal 
gebruik vast te leggen, zowel lokaal als federaal. We zijn dus 
volop bezig met de ontwikkeling van dit instrument, waarvan 
het strategisch kader nog moet worden bepaald. 

M. Gérard Deprez (MR). – Je me réjouis du développement 
au niveau des forces de police, car il se situe dans un cadre 
légal, mais vous n’avez pas répondu à ma question de savoir 
si la police combat les dérives. 

De heer Gérard Deprez (MR). – Ik verheug me over de 
ontwikkeling bij de politiediensten, want het gebeurt in een 
wettelijk kader, maar u hebt geen antwoord gegeven op mijn 
vraag of de politie ontsporingen bestrijdt. 

Demande d’explications de M. Gérard 
Deprez à la vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur et de l’Égalité des 
Chances sur «la traite des mineurs à des 
fins sexuelles» (n o 5-1777) 

Vraag om uitleg van de heer Gérard Deprez 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de kinderhandel voor seksuele 
doeleinden» (nr. 5-1777) 

M. Gérard Deprez (MR). – La traite des êtres humains est 
malheureusement un phénomène en extension dans le monde. 
On estime, d’après un rapport de l’Unicef, qu’environ 1,2 
million d’enfants et d’adolescents sont victimes chaque année 
de traite à des fins sexuelles ou utilisés comme main-d’œuvre 
peu chère. 

Pour lutter contre ce fléau, la firme cosmétique The Body 
Shop et l’ONG internationale ECPAT ont lancé une pétition 
dans 65 pays et récolté 7 millions de signatures et 3 millions 
de dollars en deux ans. 

En Belgique, cette pétition qui a recueilli plus de 
102 000 signatures, vous a été remise en votre qualité de 
ministre de l’Égalité des chances. Vous avez alors promis de 
relayer le message auprès de vos collègues du gouvernement 
et de mettre ce point à l’ordre du jour des futures négociations 
en vue de la formation d’un nouveau gouvernement. 

Ne pensez-vous pas que le plan national d’action, adopté par 
notre pays en 2001, devrait être évalué, mis à jour et 

De heer Gérard Deprez (MR). – Mensenhandel is een 
fenomeen dat zich spijtig genoeg wereldwijd uitbreidt. 
Volgens een rapport van Unicef zijn jaarlijks ongeveer 1,2 
miljoen kinderen en adolescenten het slachtoffer van 
mensenhandel met het oog op seksuele uitbuiting of om te 
worden ingezet als goedkope werkkrachten. 

In de strijd tegen deze ramp hebben cosmeticafirma The Body 
Shop en de internationale ngo ECPAT een petitie gelanceerd 
in 65 landen. In twee jaar hebben zij zeven miljoen 
handtekeningen en drie miljoen dollar verzameld. 

In België werd deze petitie, die door 102 000 mensen 
ondertekend, aan u, als minister voor Gelijke Kansen, 
overhandigd. U beloofde de boodschap over te brengen aan 
uw collega’s in de regering en het thema op de agenda te 
plaatsen van de onderhandelingen voor een nieuwe regering. 

Meent u niet dat het nationaal actieplan van 2001 moet 
worden geëvalueerd, geactualiseerd en versterkt? 

Bent u voorstander van het snel oprichten van een 
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renforcé ? 

En particulier, êtes-vous favorable à la mise en place rapide 
d’une centralisation des données opérationnelles pour les faits 
de traite et de trafic d’êtres humains ? 

Pensez-vous que la banque de données nationale générale de 
la police devrait faire une distinction claire entre les mineurs 
et les majeurs ayant été victimes de trafic à des fins 
sexuelles ? 

Pensez-vous qu’il soit opportun d’établir une unité de police 
spécialisée dans l’identification des mineurs non 
accompagnés ? 

centralisering van operationele gegevens inzake uitbuiting en 
mensenhandel? 

Denkt u dat de algemene nationale gegevensbank van de 
politie een duidelijk onderscheid moet maken tussen 
minderjarigen en meerderjarigen die het slachtoffer worden 
van mensenhandel voor seksuele doeleinden? 

Vindt u het opportuun een politie-eenheid op te richten, 
gespecialiseerd in de identificatie van niet-begeleide 
minderjarigen? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Je répondrai « oui » 
à votre première question. 

En réponse à votre deuxième question, je dois vous dire que 
la banque de données nationale générale policière prévoit déjà 
une distinction entre les mineurs et les majeurs victimes de la 
traite des êtres humains et que ces données sont donc déjà 
disponibles. 

Quant au statut des victimes mineures, la police détecte les 
victimes potentielles mais l’attribution provisoire du statut de 
victime mineure de la traite des êtres humains dépend de la 
décision d’un des centres d’accueil spécialisés. Il en existe un 
à Hal, un à Bruxelles et un à Charleroi. Ces trois centres 
travaillent d’ailleurs en collaboration avec les autres centres 
auxquels seuls les mineurs ont accès. La décision d’attribution 
définitive du statut de victime de la traite des êtres humains 
est prise par le magistrat de référence. 

Le problème des mineurs non accompagnés est plus vaste et 
concerne divers niveaux de pouvoir. Il est vrai que lors de 
l’interpellation d’un mineur par la police, cette dernière a 
l’obligation de remplir la fiche « mineur étranger non 
accompagné » et de la transmettre à l’Office des étrangers et 
au Service des tutelles. Une indication spécifique est donc bel 
et bien prévue. Le Service des tutelles est chargé entre autres 
de procéder à l’identification du mineur, de vérifier son âge et 
de s’assurer qu’il s’agit bien d’un mineur étranger non 
accompagné (Mena). 

Si la police a donc bien un rôle à jouer dans la détection des 
Mena, l’identification de ceux-ci en tant que telle n’est pas 
vraiment une tâche policière ; elle relève plutôt d’autres 
autorités, dont les autorités judiciaires et l’Office des 
étrangers. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Op uw eerste vraag 
antwoord ik ‘ja’. 

Wat uw tweede vraag betreft, moet ik u meedelen dat de 
nationale gegevensbank van de politie al een onderscheid 
maakt tussen minderjarige en meerderjarige slachtoffers van 
mensenhandel. Die gegevens zijn dus al beschikbaar. 

Wat de minderjarige slachtoffers betreft, spoort de politie de 
potentiële slachtoffers op, maar de voorlopige toekenning van 
het statuut van minderjarig slachtoffer van mensenhandel 
hangt af van de beslissing van één van de gespecialiseerde 
opvangcentra. Er is er één in Halle, één in Brussel en één in 
Charleroi. Deze drie centra werken trouwens samen met 
andere centra waar alleen minderjarigen worden toegelaten. 
De beslissing voor de definitieve toekenning van het statuut 
van slachtoffer van mensenhandel wordt door een 
referentiemagistraat genomen. 

Het probleem van de niet-begeleide minderjarigen is veel 
ruimer en hangt af van verschillende beleidsniveaus. Bij de 
ondervraging van een minderjarige door de politie is deze 
laatste verplicht een fiche ‘niet-begeleide minderjarige’ in te 
vullen en ze over te maken aan de Dienst Vreemdelingenzaken 
en aan de Dienst Voogdij. De Dienst Voogdij moet onder 
meer de minderjarige identificeren, zijn leeftijd controleren 
en er zich van verzekeren dat het wel degelijk om een 
minderjarige, niet-begeleide vreemdeling (NBMV) gaat. 

De politie speelt weliswaar een rol in de opsporing van de 
NBMV’s, maar de identificatie is niet echt de taak van de 
politie. Het is veeleer de taak van andere overheden, 
waaronder de gerechtelijke overheden en de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 

Demande d’explications de M. Willy 
Demeyer à la vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur et de l’Égalité des 
Chances sur «la manière dont les réseaux 
sociaux modifient la pratique policière» 
(no 5-1968) 

Vraag om uitleg van de heer Willy Demeyer 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de manier waarop de sociale 
netwerken de politiepraktijk wijzigen» 
(nr. 5-1968) 

M. Willy Demeyer (PS). – Une relation a été établie entre la 
technologie et la pratique policière. Dans cette optique, je 
m’interroge sur la manière dont la pratique policière tend à 
être modifiée par les réseaux sociaux sur internet. 

Dans le dossier des viols en série commis à Namur, il semble 

De heer Willy Demeyer (PS). – Er wordt een verband gelegd 
tussen de technologie en de politiepraktijk. In het licht 
daarvan heb ik vragen bij de manier waarop de 
politiepraktijk onder invloed van de sociale netwerken 
verandert. 
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que les réseaux sociaux ont perturbé la poursuite par les 
policiers de leurs missions. Certains ont critiqué les propos 
démesurés tenus sur internet, d’autres ont considéré que les 
réseaux sociaux sont une donnée de base du travail policier. 

Une réflexion est-elle menée au sein du département de 
l’Intérieur sur la manière dont les réseaux modifient la 
pratique policière ? Quelles sont, selon vous, les principales 
tendances en ce domaine ? Des mesures sont-elles envisagées 
à cet égard ? 

In het dossier van de serieverkrachter in Namen zouden de 
sociale netwerken de politie gestoord hebben in haar 
opdracht. Sommigen hadden kritiek op de straffe taal op het 
internet, anderen beschouwen de sociale netwerken als een 
basisgegeven voor het politiewerk. 

Wordt er bij het departement Binnenlandse Zaken nagedacht 
over de manier waarop sociale netwerken de politiepraktijk 
veranderen? Wat zijn volgens u de belangrijkste tendensen op 
dat vlak? Worden in dat verband maatregelen overwogen? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Comme je viens de 
le dire à M. Deprez, nous sommes en pleine réflexion à ce 
sujet. Nous disposons déjà d’un document sur les stratégies 
relatives aux médias sociaux pour les services de police 
intégrés, avec une série de recommandations sur ce que l’on 
peut faire ou ne pas faire. 

Ainsi, un policier ne peut par exemple pas utiliser Facebook à 
n’importe quelle fin et des lignes de conduite ont déjà été 
définies. Nous étudions maintenant comment aller plus loin 
dans l’utilisation des réseaux sociaux. Ceux-ci peuvent 
notamment être utiles à la Protection civile pour informer la 
population, mais ils pourraient aussi être utilisés dans le cadre 
policier. 

Nous étudions donc les adaptations et déploiements 
nécessaires. Je peux d’ores et déjà vous remettre la note dont 
nous disposons. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Zoals ik daarnet 
aan de heer Deprez heb gezegd, is het denkwerk ter zake 
volop aan de gang. We beschikken al over een document voor 
de geïntegreerde politie over de strategieën met betrekking tot 
de sociale netwerken, waarin een reeks aanbevelingen 
worden gedaan over wat kan en wat niet. 

Zo kan een politiebeambte Facebook niet zomaar voor gelijk 
welk doel gebruiken; er zijn gedragsregels bepaald. We 
bestuderen nu hoe we verder kunnen gaan in het gebruik van 
de sociale netwerken. Ze kunnen nuttig zijn voor de Civiele 
Bescherming om de bevolking in te lichten, maar ze zouden 
ook door de politie kunnen worden gebruikt. 

We bestuderen dus welke aanpassingen we moeten doen en 
welke nieuwe middelen we moeten inzetten. Ik kan u de nota 
bezorgen waarover we al beschikken. 

Demande d’explications de M. Louis Siquet 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«le manque de connaissance de la langue 
allemande chez les agents de gardiennage» 
(no 5-1835) 

Vraag om uitleg van de heer Louis Siquet 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «het gebrek aan kennis van het Duits 
bij bewakingsagenten» (nr. 5-1835) 

M. Louis Siquet (PS). – Dans le cadre de l’organisation 
d’événements privés mais accessibles au public, je pense à 
des soirées organisées par des jeunes, certains bourgmestres 
des communes de langue allemande exigent de la part des 
organisateurs le recours à des entreprises privées de 
gardiennage afin d’assurer la sécurité de l’événement. 

Si les communes doivent assurer le maintien du bon ordre sur 
leur territoire en vertu de l’article 135, §2, de la nouvelle loi 
communale, sur quelle base légale les bourgmestres ont-ils le 
droit d’imposer à des organisateurs d’événements le recours à 
des entreprises privées de gardiennage ? 

Le fait que ces agents de gardiennage, pourtant amenés à 
surveiller et à contrôler des personnes, ne parlent pas la 
langue des personnes contrôlées, soit l’allemand, crée 
évidemment beaucoup de problèmes de communication et 
engendre souvent de la violence et de l’agressivité chez les 
personnes contrôlées. 

Ne pourriez-vous prendre les mesures nécessaires afin de 
sensibiliser les entreprises de gardiennage sur la nécessité 
pour leurs agents de pratiquer la langue de la région dans 
laquelle ils exercent des activités de gardiennage, soit, en 
l’espèce, la langue allemande ? 

On pourrait remédier à ce problème tant en prévoyant un 

De heer Louis Siquet (PS). – In het kader van de organisatie 
van private evenementen die toegankelijk zijn voor het 
publiek, bijvoorbeeld avonden georganiseerd door jongeren, 
eisen bepaalde burgemeesters van de Duitstalige gemeenten 
dat de organisatoren een beroep doen op particuliere 
beveiligingsorganisaties om de veiligheid van het evenement 
te garanderen. 

Krachtens artikel 135, §2, van de nieuwe gemeentewet 
moeten de gemeenten instaan voor de ordehandhaving op hun 
grondgebied, maar op welke wettelijke basis hebben de 
burgemeesters het recht om van organisatoren van 
evenementen te eisen dat ze een beroep doen op particuliere 
beveiligingsorganisaties? 

Het feit dat deze bewakingsagenten, die nochtans toezicht 
moeten houden op personen en hen moeten controleren, niet 
de taal van de gecontroleerde personen spreken, namelijk het 
Duits, zorgt voor veel communicatieproblemen en geeft soms 
aanleiding tot geweld en agressiviteit bij de gecontroleerde 
personen. 

Kunt u niet de nodige maatregelen nemen om de 
beveiligingsorganisaties bewust te maken van de noodzaak 
dat hun agenten de taal zouden beheersen van de regio 
waarin ze hun activiteiten uitoefenen, in dit geval het Duits? 
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apprentissage de l’allemand pour un certain nombre d’agents 
de gardiennage, qu’en engageant davantage de personnes 
d’expression allemande, voire en examinant la possibilité 
d’organiser des examens en langue allemande. 

Jusqu’à présent, on faisait appel à des services allemands. 
Malheureusement, le tribunal d’Eupen leur a interdit 
d’exercer leurs tâches en Belgique, aussi longtemps que leurs 
diplômes ne seraient pas régularisés en Belgique. 

Quelle est la base légale pour les exigences des 
bourgmestres ? 

Quelles sont les modalités de régularisation et de la 
reconnaissance de l’équivalence des diplômes allemands ? 

Est-il possible de créer un cours de langue allemande ? 

Dit probleem zou kunnen worden verholpen door een Duitse 
taalcursus te geven aan een aantal bewakingsagenten en door 
meer Duitstaligen in dienst te nemen, of zelfs door de 
mogelijkheid te bestuderen om examens Duits te organiseren. 

Tot dusver werd een beroep gedaan op Duitse diensten. 
Jammer genoeg heeft de rechtbank van Eupen hen verboden 
hun activiteiten uit te oefenen in België zolang hun diploma’s 
niet geregulariseerd zijn in België. 

Wat is de wettelijke basis voor de eisen van de 
burgemeesters? 

Wat zijn de voorwaarden voor de regularisatie en de 
erkenning van de gelijkheid van de Duitse diploma’s? 

Kan een Duitse taalcursus worden georganiseerd? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – La base légale pour 
la compétence des bourgmestres est déterminée par 
l’article 133, alinéa 2, de la nouvelle loi communale qui est 
combinée avec l’article 135, §2. En cas d’organisation de 
rassemblements en plein air, l’autorité communale peut 
prévoir par un règlement communal l’obligation d’obtenir 
l’autorisation préalable du bourgmestre. 

Pour l’organisation d’événements privés, mais accessibles au 
public dans des lieux clos et couverts, il ne peut être prévu 
d’autorisation préalable. Cela n’empêche toutefois pas qu’un 
règlement communal prévoie que le bourgmestre puisse seul 
imposer à un organisateur d’événements privés le respect de 
mesures de police spécifiques qu’il estime nécessaires au 
maintien de l’ordre public. 

Quant au problème de connaissance de la langue allemande, 
vous avez raison : il faut y sensibiliser les firmes, faire en 
sorte que l’on engage, dans la mesure du possible, des 
personnes s’exprimant en langue allemande pour prester des 
services sur le territoire de langue allemande et augmenter par 
ailleurs les capacités de formation en langue allemande. 

Les organismes de formation privés agréés signalent qu’il est 
possible d’organiser une telle formation mais on ne le fait pas 
toujours, par manque de combattants ou à cause du coût. Je 
vais examiner dans quelle mesure il est possible de répondre à 
cette demande légitime. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De wettelijke basis 
voor de bevoegdheid van de burgemeesters is vervat in 
artikel 133, tweede lid, van de nieuwe gemeentewet, 
gekoppeld aan artikel 135, §2. In geval van de organisatie 
van bijeenkomsten in open lucht kan het gemeentebestuur via 
een gemeentelijk reglement de verplichting opleggen om een 
voorafgaande toestemming van de burgemeester te krijgen. 

Voor de organisatie van private evenementen, die 
toegankelijk zijn voor het publiek op gesloten en overdekte 
plaatsen, kan geen voorafgaande toestemming worden 
opgelegd. Dat belet evenwel niet dat de burgemeester een 
organisator van private evenementen kan verplichten de 
specifieke politiemaatregelen na te leven die hij nodig acht 
voor de handhaving van de openbare orde. 

U hebt wel gelijk wat de kennis van de Duitse taal betreft: we 
moeten de ondernemingen daarvan bewust maken en ervoor 
zorgen dat ze, in de mate van het mogelijke, mensen in dienst 
nemen die Duits spreken als ze moeten optreden in 
Duitstalige gebieden, en we moeten ook zorgen voor meer 
opleidingen in de Duitse taal. 

De erkende private opleidingsinstellingen laten weten dat het 
mogelijk is een dergelijke opleiding te organiseren, maar dat 
ze het niet altijd doen bij gebrek aan kandidaten en wegens de 
kostprijs. Ik zal nagaan hoe we kunnen ingaan op deze 
legitieme vraag. 

M. Louis Siquet (PS). – On pourrait éventuellement 
régulariser les diplômes des personnes travaillant pour des 
firmes étrangères. 

De heer Louis Siquet (PS). – We zouden eventueel de 
diploma’s kunnen regulariseren van mensen die voor 
buitenlandse ondernemingen werken. 

M. le président. – Les équivalences de diplômes sont de 
compétence communautaire. 

De voorzitter. – De gelijkstelling van diploma’s behoort tot de 
bevoegdheid van de gemeenschappen. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Depuis 2008, il 
existe une procédure de reconnaissance des qualifications 
professionnelles entre pays de l’Union européenne et nous 
traitons, pour notre part, des demandes de dispense en cette 
matière. Les diplômes en tant que tels relèvent cependant des 
communautés. Nous allons examiner ce que nous pouvons 
faire à cet égard. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Sedert 2008 bestaat 
er een procedure voor de erkenning van vakbekwaamheid 
tussen de landen van de Europese Unie, en wijzelf behandelen 
vragen om vrijstelling op dat gebied. De erkenning van de 
diploma’s behoort echter tot de bevoegdheid van de 
gemeenschappen. We zullen nagaan wat we op dat gebied 
kunnen doen. 
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Demande d’explications de Mme Lieve 
Maes à la vice-première ministre et ministre 
de l’Intérieur et de l’Égalité des Chances 
sur «le site miroir public de la base de 
données centrale des œuvres d’art et 
antiquités volées» (n o 5-1856) 

Vraag om uitleg van mevrouw Lieve Maes 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de publieke spiegelsite voor de 
centrale databank voor gestolen kunst en 
antiek» (nr. 5-1856) 

Mme Lieve Maes (N-VA). – La résolution adoptée par le 
Sénat appelle le gouvernement à créer un site miroir public 
permettant au public de consulter la base de données de la 
police. 

La base de données a-t-elle entre-temps déjà été rendue 
accessible à tous les services de police ? Dans l’affirmative, 
depuis quand ? Dans la négative, pourquoi pas ? 

La base de données en question sera-t-elle rendue accessible 
au public ? Dans l’affirmative, à partir de quand ? Dans la 
négative, pourquoi pas ? 

Dans l’affirmative, une campagne d’information est-elle 
prévue pour promouvoir l’utilisation de la base de données 
accessible au public ? 

Mevrouw Lieve Maes (N-VA). – De resolutie die de Senaat 
heeft goedgekeurd, roept de regering op een spiegelsite op te 
richten waardoor de databank van de politie door het publiek 
kan worden geraadpleegd. 

Is de databank ondertussen al opengesteld voor alle 
politiediensten? Zo ja, sinds wanneer? Zo nee, waarom niet? 

Zal bedoelde databank publiek toegankelijk gemaakt worden? 
Zo ja, vanaf wanneer? Zo nee, waarom niet? 

In geval van een positief antwoord op de vorige vraag, is er 
een informatiecampagne gepland om het gebruik van de 
publiek toegankelijke databank te promoten? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – La base de données 
des œuvres d’art et antiquités volées contient des données 
spécialisées et des photos de qualité d’objets d’art et 
d’antiquités de valeur volés. Elle n’est accessible qu’aux 
membres du personnel du Service central Vol d’œuvres d’art 
et d’antiquités de la Police judiciaire fédérale. 

La police locale et fédérale peut, il est vrai, consulter la base 
de données via le service central. L’introduction de nouvelles 
photos et données dans la base de données et l’exploitation de 
ces informations sont en effet des matières spécialisées et 
nous voulons éviter que les agents de police non spécialisés 
en fassent une utilisation non judicieuse. C’est la seule façon 
de garantir la qualité du contenu de la base de données. 

L’autre raison est de nature budgétaire. Élargir l’accès à la 
base de données aux arrondissements judiciaires 
engendrerait des coûts élevés en matière de formation, de 
développement et d’entretien et n’est donc pour le moment 
pas à l’ordre du jour. La base de données des œuvres d’art et 
antiquités volées est exclusivement conçue pour les services 
de police ; elle contient des informations policières 
uniquement destinées à la police. La loi n’autorise pas 
l’accès du public à ces informations. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De databank 
gestolen kunst en antiek bevat gespecialiseerde gegevens en 
kwaliteitsvolle foto’s van gestolen waardevolle 
kunstvoorwerpen en antiek. Ze is alleen toegankelijk voor de 
personeelsleden van de Centrale Dienst Diefstal van kunst en 
antiek van de Federale Gerechtelijke Politie. 

De lokale en de federale politie kan de databank weliswaar 
consulteren via de centrale dienst. Het inbrengen van nieuwe 
foto’s en gegevens in de databank en de exploitatie van die 
informatie is immers een gespecialiseerde materie en men wil 
vermijden dat niet-gespecialiseerde politiemensen er een 
onoordeelkundig gebruik van maken. Alleen op die manier 
kan men de inhoudelijke kwaliteit van de databank 
waarborgen. 

Een andere reden is van budgettaire aard. De toegang tot de 
databank uitbreiden tot de gerechtelijke arrondissementen zou 
hoge kosten inzake opleiding, ontwikkeling en onderhoud met 
zich brengen en is dus voorlopig niet aan de orde. De 
databank gestolen kunst en antiek is exclusief ontwikkeld 
voor politiediensten; ze bevat politiële informatie die alleen 
bestemd is voor de politie. De wet laat niet toe dat het publiek 
toegang krijgt tot die informatie. 

Mme Lieve Maes (N-VA). – Le service de M. Poels a-t-il 
entre-temps obtenu l’accès à la base de données ? 

Mevrouw Lieve Maes (N-VA). – Heeft de dienst van 
de heer Poels inmiddels toegang tot de databank gekregen? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – La base de données 
est exclusivement accessible au service de police chargé 
spécifiquement du vol d’œuvres d’art et d’antiquités. La 
police locale ne peut y accéder que par ce service. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De specifiek met 
kunst- en antiekroof belaste politiedienst en alleen die heeft 
toegang tot de databank. De lokale politie kan alleen via deze 
dienst toegang krijgen. 

Mme Lieve Maes (N-VA). – La base de données est donc 
accessible au service de M. Poels. 

Mevrouw Lieve Maes (N-VA). – Dus de databank is 
toegankelijk voor de dienst van de heer Poels. 
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Demande d’explications de Mme Dalila 
Douifi à la vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur et de l’Égalité des 
Chances sur «l’ajustement de la législation 
en matière de sanctions administratives 
communales» (n o 5-1884) 

Vraag om uitleg van mevrouw Dalila Douifi 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de bijsturing van de wetgeving 
inzake de gemeentelijke administratieve 
sancties» (nr. 5-1884) 

Mme Dalila Douifi (sp.a). – L’annonce par le gouvernement 
de son intention de réformer et d’étendre les sanctions 
administratives communales (SAC) a suscité un débat de 
société. 

Quels sont les interlocuteurs du gouvernement dans la 
préparation de son projet de loi ? Quels groupes d’intérêts la 
ministre a-t-elle consultés et avec lesquels envisage-t-elle 
encore une concertation ? 

Dans quelle mesure recourt-on à la procédure de médiation 
pour les mineurs comme pour les majeurs et quels ont été les 
résultats de cette procédure ? 

Parmi les sanctions administratives communales, quelle est la 
proportion des médiations et celle des amendes ? La ministre 
dispose-t-elle d’indications ou de statistiques ? 

Quelle est la proportion de mineurs dans les statistiques des 
SAC ? 

La ministre a-t-elle une idée précise du profil des jeunes à qui 
sont infligées des sanctions administratives communales ? De 
quels jeunes s’agit-il ? Ont-ils des antécédents particuliers ? 

Parmi les infractions réprimées au moyen des SAC, quelles 
sont celles qui sont le plus souvent commises par des 
mineurs ? 

Pensez-vous que les amendes soient trop faibles, tant pour les 
mineurs que pour les majeurs et quel est selon vous le 
montant adéquat ? 

Dans ses recommandations pour une amélioration des SAC, 
l’Union des villes et communes flamandes plaide pour la 
suppression des conditions de désignation des fonctionnaires 
sanctionnateurs et pour une définition précise de leurs 
compétences. Quelles sont selon vous les difficultés dans ce 
domaine et comment y remédier ? 

Mevrouw Dalila Douifi (sp.a). – Sinds bekend werd dat de 
regering een wetsontwerp wil indienen om de gemeentelijke 
administratieve sancties (GAS) te hervormen en uit te 
breiden, is een maatschappelijk debat ontstaan. 

Wie zijn de gesprekspartners bij het opstellen van het 
wetsontwerp? Met welke belangengroepen is de minister al 
aan tafel gaan zitten en met wie plant ze nog overleg? 

In hoeverre wordt er gebruik gemaakt van de 
bemiddelingsprocedure, zowel bij minderjarigen als bij 
meerderjarigen, en tot welke resultaten leidt die 
bemiddelingsprocedure? 

Welke is de verhouding tussen de bemiddeling in het kader 
van de GAS en de geldboetes die als administratieve sanctie 
worden opgelegd? Beschikt de minister over indicaties of 
cijfers? 

Wat is het aandeel van de minderjarigen in de 
GAS-statistieken? 

Heeft de minister een duidelijk beeld van het profiel van de 
jongeren die via gemeentelijke administratieve sancties 
gestraft worden? Om welke jongeren gaat het, hebben ze een 
bepaalde achtergrond? 

Welke door de GAS gesanctioneerde inbreuken worden het 
vaakst door minderjarigen gepleegd? 

Acht u de geldboetes voor zowel minder- als meerderjarigen 
te laag en wat is volgens u het geschikte bedrag? 

In de aanbevelingen tot verbetering van de GAS-wet pleit de 
VVSG voor het schrappen van de aanstellingsvoorwaarden 
voor sanctionerende ambtenaren en voor een duidelijke 
omschrijving van hun bevoegdheden. Wat zijn volgens u de 
knelpunten op dat vlak en hoe kunnen we die verbeteren? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Je prépare le 
nouveau projet de loi en concertation avec les communes et 
les spécialistes de la protection de la jeunesse. 

Nous débattrons de ce projet au sein de cette commission 
mais il est encore trop tôt. Nous nous sommes déjà accordés 
sur l’augmentation des montants, l’abaissement de l’âge, 
l’élargissement de l’application et une meilleure définition de 
la mission. 

J’espère pouvoir soumettre l’avant-projet au Conseil des 
ministres après Pâques et le déposer ensuite au Parlement. Je 
respecte bien sûr les principes énoncés dans l’accord de 
gouvernement mais les complète en m’inspirant des 
propositions formulées par les commissions de la Chambre et 
du Sénat. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Ik bereid het 
nieuwe wetsontwerp voor in overleg met de gemeenten en 
met de deskundigen inzake jeugdbescherming. 

We zullen het debat hierover in deze commissie voeren; nu is 
het wat te vroeg. We zijn het op het ogenblik al eens over de 
verhoging van de bedragen, de verlaging van de leeftijd, de 
uitbreiding van de toepassing en over een betere definitie van 
de opdracht. 

Na Pasen hoop ik het voorontwerp op de ministerraad te 
kunnen brengen en vervolgens bij het Parlement in te dienen. 
Ik volg uiteraard de principes die in het regeerakkoord zijn 
overeengekomen, maar vul ze ook aan met bepaalde 
voorstellen van de commissies van Kamer en Senaat. 

Mme Dalila Douifi (sp.a). – La réponse de la ministre est Mevrouw Dalila Douifi (sp.a). – De minister blijft heel erg 
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très générale. Je comprends que nous aurons bientôt 
l’occasion d’en débattre en commission. J’espère que nous 
disposerons alors de données chiffrées. 

algemeen. Ik begrijp wel dat we in de naaste toekomst de 
gelegenheid krijgen om hierover in de commissie uitgebreid 
van gedachten te wisselen. Hopelijk beschikt ze dan over 
cijfermateriaal. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – J’ai déjà transmis à 
la commission les chiffres relatifs à l’arrondissement de 
Bruxelles. L’ensemble des chiffres doit encore être analysé. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Ik heb de 
commissie al cijfers bezorgd van het arrondissement Brussel. 
Het geheel van de cijfers moet weliswaar nog geanalyseerd 
worden. 

Mme Dalila Douifi (sp.a). – J’ai interrogé la ministre 
Turtelboom à ce sujet la semaine dernière. Les communes de 
Malines, Courtrai et Gand appliquent déjà les règles SAC III 
et infligent des sanctions administratives communales pour 
des faits qui donnent jusqu’à présent lieu à des poursuites 
pénales. 

Mevrouw Dalila Douifi (sp.a). – Vorige week heb ik 
minister Turtelboom hierover ondervraagd. De gemeenten 
Mechelen, Kortrijk en Gent passen in overleg met de 
parketten de GAS III-regeling al toe en schrijven 
gemeentelijke administratieve boetes uit voor feiten die tot nu 
toe strafrechtelijk werden vervolgd. 

M. le président. – Bruxelles le fait aussi ! De voorzitter. – Brussel doet dat ook al! 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Nous avons 
l’intention d’étendre la liste. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Het ligt in onze 
bedoeling om die lijst uit te breiden. 

Mme Dalila Douifi (sp.a). – Cela me rassure. 

Il faut que nous puissions aller au-delà d’une augmentation 
des amendes. Je plaide donc pour une amélioration de la 
procédure de médiation et un abaissement de l’âge. La 
législation sur les SAC permet aux communes de réprimer 
efficacement la petite criminalité et le vandalisme. 

La ministre se dit prête à allonger la liste des infractions 
dépénalisées, en concertation avec les parquets. Si cela 
aboutit à une diminution de l’impunité, nous ne pouvons que 
nous en réjouir. 

Mevrouw Dalila Douifi (sp.a). – Dat stelt me gerust. 

We moeten verder kunnen gaan dan een verhoging van de 
geldboete. Ik pleit daarom voor een verbetering van de 
bemiddelingsprocedure en een verlaging van de leeftijd. De 
GAS-wetgeving biedt de gemeenten de mogelijkheid om 
kleine criminaliteit en vandalisme effectief te bestrijden. 

De minister verklaart dat zij bereid is de inbreuken uit te 
breiden en zaken uit het Strafwetboek te halen, uiteraard in 
overleg met de parketten. Als dat tot een vermindering van de 
straffeloosheid leidt, kunnen we dat alleen maar toejuichen. 

(La séance est levée à 12 h 05.) (De vergadering wordt gesloten om 12.05 uur.) 
 


